Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085 Dr.eye: 親切的裁判員︰ HAHO(S) /T / 07 D085

Hospital Authority Dr.eye: 醫院權力

Tender Ref. Dr.eye: 親切的裁判員。  :
  HAHO(S)/T/07-D085 
 Contract No. Dr.eye: : HAHO(S) /T / 07 D085收縮號  :
 

File Ref. Dr.eye: 檔案裁判員。    :
 
 Date
:
 
 Dr.eye: : 日期︰

Tender for the Supply of Concentrated Granules of 
Dr.eye: 投標承辦供應集中顆粒
Single and Composite Chinese Herbal Medicine (Bulk Pack)
 Dr.eye: 單身和合成中國草本植物的藥(散裝)

LODGING OF TENDER
Dr.eye: 不穩定的住宿

To be acceptable as a Tender, this Tender in Four copies, in addition with a soft copy of  Schedule A1 Dr.eye: 作為一個投標，在4 份內的這個投標可接受，另外有一張柔軟的時刻表A1

to A4 in a compact disc, properly completed and enclosed in a sealed plain envelope marked " Tender Dr.eye: 對在光碟裡的A4來說，正確地在標明的一個密封的明白的信封裡完成並且隨函附上"  向表示
for the Supply of Concentrated Granules of Single and Composite Chinese Herbal Medicine (Bulk Pack)" and addressed to the Chairman of Tender Opening Committee, Hospital Authority, must be deposited  in  the  Tender  Box  at  7/F,  Block  A,  Multi-centre,  Pamela  Youde  Nethersole  Eastern Dr.eye: 
對於被集中的單身的顆粒和合成中國草本植物的藥(散裝)的供應來說 " 並且對開標委員會，醫院權力的主席寄，必須被存在不穩定的箱子裡在7 /F，堵塞一，多中心， 潘蜜拉‧尤德‧內瑟索爾東方
Hospital, 3 Lok Man Road, Chai Wan, Hong Kong before 12:00 noon on 2 November 2007.  Late tenders will not be accepted. Dr.eye: 
醫院，3 Lok人道路，蒼白的Chai，在關於2007年11月2日中午12︰00之前香港。   Dr.eye: 晚的投標將不被接受。
For a Tender to be submitted via a courier, Tenderer should give instruction to the courier to obtain Dr.eye: 透過信使投標被提交，親切把指示給到那些信使那裡獲得應該

the delivery receipt at Room 719, 7/F, Block A, Multi-centre, Pamela Youde Nethersole Eastern Dr.eye: 在719 房間的送貨回單，7 /F，堵塞一，多中心，潘蜜拉‧尤德‧內瑟索爾東方

Hospital, 3 Lok Man Road, Chai Wan, Hong Kong before the courier deposits the Tender into the Dr.eye: 在那些信使存那些投標之前香港，醫院，3 Lok人道路，蒼白的Chai 進

Tender Box. 
Dr.eye: 投標拳擊。
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INTERPRETATION 
Dr.eye: 解釋

In  Part  I  of  the  Tender  Documents,  the  following  words  and  expressions  shall  have  the  following meanings, unless the context otherwise requires:
 Dr.eye: 在親切的資料的第一部分裡，下列話和表達模式將有下列意思，除非文中另有規定︰

"Authority"
the Hospital Authority, a body corporate established under the 
Dr.eye: "權力" 這醫院權力，法人實體在下面建立

Hospital Authority Ordinance;

 Dr.eye: 醫院權力法令； 
"Authority Representative" 
Dr.eye: 代表性".
the Chief Executive, acting for and on behalf of the Authority 
Dr.eye: 首席執行官，代表，和代表權力

or any duly authorized officer for the time being performing his duties;
 Dr.eye: 或者目前任何程度按時授權官員履行他的職責；
“CMC Operators”
the  Chinese  Medicine  clinics  operators  appointed  by  the 
Dr.eye: 兆居裡Operatorsthe中國藥門診部操作者任命以

Authority;
 Dr.eye: 權力；

“Contractor”
the   Tenderer   whose   Tender   is   accepted   as   hereinafter provided 
Dr.eye: ontractorthe親切誰的    投標被接受    象在下文提供的那樣

“Established source”
means a manufacturer who, directly or through a distributor, has   supplied   for   at   least   12   months   all   or   part   of   the concentrated granules of single and composite Chinese herbal medicine set out in Schedule A, to a Chinese Medicine clinic operated by a CMC Operator or the Authority; Dr.eye: stablished sourcemeans誰，直接或者透過一經銷人，有的一製造商    滿足對    最小12個月    全部或者部分    單身的被集中的顆粒和在時間表A裡陳列的合成中國草本植物的藥， 對於一個中國藥門診部來說，一位大陸汽車公司操作者或者權力經營；

“FIS”
 “free into store” where the tenderer bears the responsibility for the cost of delivery into specified locations in Hong Kong and for the stacking of Goods therein;
 Dr.eye: ISree 進親切承擔責任以支付交貨進指定的在香港的位置和為貨物在其中的堆積的開銷的storewhere；

“Goods”

means the concentrated granules of Chinese herbal medicine Dr.eye: oodsmeans中國草本植物的藥的集中的顆粒
set out in Schedule A1 to Schedule A6 manufactured by the manufacturer(s)   at   the   manufacturing   facilities   with   the appropriate manufacturing permits/GMPs mentioned therein;
 Dr.eye: 在時間表A1裡開始計畫被製造商(s)生產的A6    在生產    在其中提及的有生產permits/GMPs的合適的設備；

“Granules”
means granules, pellets and powders; "Tender"
the Tender for the Tender Subject Matter; 
Dr.eye: ranulesmeans 顆粒，小球和粉； "向表示" 不穩定的主要內容的投標；
"Tender Closing Date"
the  latest  date  by  which  Tenders  must  be  lodged  as  stated above; 
Dr.eye: "截止日期向表示" 投標必須被如上所述寄宿的最新的日期；
"Tender Documents"
this  Tender,  comprising  Part  I  (Terms  of  Tender),  Part  II (Tender  Subject  Matter), Part  III (Tender Schedule), Part IV (Contract), Part V (Offer to be Bound) and Part VI (Notice for Submission of Tenders); 
Dr.eye: "親切的資料" 這個投標，包括第一部分(投標的術語) ,(不穩定的主要內容) ,(親切的時間表) ,(收縮) ,(提議邊界)  以及VI部分(投標的通知) ;

"Tender Subject Matter"
the Tender Subject Matter to be performed and/or supplied by the Contractor under the Contract ; the specifications for which are set out in Part IV (Contract ) of the Tender Documents; and
 Dr.eye: "不穩定的主要內容" 不穩定的主要內容在合約下被訂約人執行和/或提供； 為其被在IV部分(合約)開始的說明  親切的資料； 並且

"Tenderer"

the  person  or  persons  and/or  the  firm  or  the  company  whose details are set out in Part V of the Tender Documents.
 Dr.eye: "不穩定" 人或者人和/或公司或者那個細節出發一部分是親切資料V的公司。
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1. Tender Documents 
2. Dr.eye: 1.親切的資料

The Tender Documents consist of: 
Dr.eye: 親切的資料由組成︰


PART I 

	 Dr.eye: 不穩定的條件

(a) Dr.eye: (a) 
	Part I Dr.eye:  
	- Terms of Tender Dr.eye: -不穩定的條件 

	(b) Dr.eye: (b) 
	Part II Dr.eye:  
	- Tender Subject Matter Dr.eye: -不穩定的主要內容 

	(c) Dr.eye: (c) 
	Part III Dr.eye:  
	-  Tenderer's Schedule A and B Dr.eye: -Tenderer時刻表一和B 

	(d) Dr.eye: (d) 
	Part IV Dr.eye:  
	- Contract Dr.eye: -合約 

	(e) Dr.eye: (e) 
	Part V Dr.eye:  
	- Offer to be Bound Dr.eye: -出現邊界 

	(f) Dr.eye: (f) 
	Part VI Dr.eye:  
	- Notice for Submission of Tenders Dr.eye: -投標的通知 

	
	
	


2.
Invitation to Tender 
Dr.eye: 2.招標
Tender is invited for the Supply of Concentrated Granules of Single and Composite Chinese 
Dr.eye: 投標被為被集中的單身的顆粒和合成漢語的供應吸引
Herbal Medicine (Bulk Pack) subject to and in accordance with the Contract
 . Dr.eye: 草本植物的藥(散裝)  以合約為條件和根據合約。
3.
Tender 
Dr.eye: 3.向表示

(a)
This Tender relates to the Tender Subject Matter.
 Dr.eye: (a)這個投標與不穩定的主要內容有關。

(b)
The Tenderer must complete Part III (Tender Schedule) and Part V (Offer to be Bound). Dr.eye: (b)親切必須完成(向時間表表示)的III部分  以及V部分(報價被裝訂) .   If 
Dr.eye: 如果

the Tenderer wishes to make any change to Part IV (Contract), it must submit its Tender Dr.eye: 做任何改變分開IV(收縮)的更不穩定的願望 ,它必須提交它不穩定

with a copy of the Contract with the required amendments marked by manuscript additions 


Dr.eye: 由於有被要求的以手稿增加為特徵的修正案的一份合約
or deletions to the terms thereof. 
Dr.eye: 或者對其條件的刪除。  
 All such manuscript changes should be made and initialed
 Dr.eye: 全部這樣手稿變化應該被做和initialled

by the Tenderer in permanent ink.
 Dr.eye: 透過在永久的墨水裡的更不穩定的。

(c)
The Tender Documents are to be completed in permanent ink or typescript and submitted in the manner stipulated. 
Dr.eye: (c)親切的資料將被在永久的墨水或者打字材料裡完成並且用規定的這種模式提交。   Tenders not so completed may not be considered. 
Dr.eye: 不如此完成的投標可能不被考慮。

(d)
In the event that the Authority determines that the clarification of any Tender is necessary, it will advise the Tenderer of such fact and the Tenderer shall thereafter have 5 working days Dr.eye: (d)權力確定那澄清如果任何程度向是必要的表示， 它將建議更不穩定的這樣的事實，更不穩定的將此後有5個工作日
or  such  further  period  as  the  Authority  Representative  may  specify  to  submit  such information in the form requested (if any). Dr.eye: 或者象當局代表可能確切說明提交以(如果有的話)請求的形式的這樣的訊息的這樣的更進一步的時期 .

(e)
Any enquiries from the Tenderer concerning this Tender up to the date of lodging its Tender with the Authority shall be in writing and shall be submitted to: Dr.eye: (e)任何調查從親切關於這投標到它投標與權力一起將以書面形式並且將被提交的寄宿的日期︰

Hospital Authority Head Office Pharmaceutical Supplies Services Team (Attn. Dr.eye: 醫院權力總公司醫藥供應服務隊(Attn。  : Ms Vivian LAW) Dr.eye: : 衛維恩女士法律)
7/F, Block A, Multi-centre Dr.eye: 7 /F，堵塞一，多中心
Pamela Youde Nethersole Eastern Hospital Dr.eye: 潘蜜拉‧尤德‧內瑟索爾東方的醫院
3 Lok Man Road Dr.eye: 3條Lok 人道路
Chai Wan, Hong Kong Dr.eye: 蒼白的Chai，香港
Tel. Dr.eye: 電話。  No. Dr.eye: 不。   : 3692 5112 Dr.eye: : 3692 5112
Fax. Dr.eye: 傳真。  No. Dr.eye: 不。  : 3692 5138 Dr.eye: : 3692 5138
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Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085 Dr.eye: 親切的裁判員︰ HAHO(S) /T / 07 D085

(f)
Any  enquiries  from  the  Tenderer  relating  to  the  technical  specification  up  to  the  date  of lodging their tender should be made in writing and should be made to: Dr.eye: (f)與有關係的最親切的的任何調查技術規格說明到日期的寄宿他們親切被以書面形式掙並且被做應該︰

Chief Pharmacist's Office Dr.eye: 首領藥劑師的辦公室
(Attn. Dr.eye: (Attn。 : Mr Vincent Kan) Dr.eye: : 文森Kan先生)
10/F, Block A, PYNEH Dr.eye: 10 /F，堵塞一，PYNEH
3 Lok Man Road, Chaiwan, Hong Kong Dr.eye: 3個Lok 人道路，Chaiwan，香港
Tel. Dr.eye: 電話。  No. Dr.eye: 不。  : 2515 2735 Dr.eye: : 2515 2735
Fax. Dr.eye: 傳真。  No. Dr.eye: 不。 : 2515 2413 Dr.eye: : 2515 2413

(g)
After  lodging  a  Tender  with  the  Authority,  the  Tenderer  shall  not  attempt  to  initiate  any further contact, whether direct or indirect, with the Authority or their representatives on its Tender. Dr.eye: (g)在用權力寄宿一個投標之後，更不穩定的將不試圖起動任何更進一步的接觸， 無論直接還是間接，有權力還是他們的代表在它親切上。   The Authority shall have the sole right to initiate any such further contact and any replies of the Tenderer thereto shall be in writing or formally documented in writing. Dr.eye: 權力將有獨佔權起動任何這樣更遠接觸和嫩的任何答覆將， 寫或者以書面形式正式用文獻證明。

(h)
Complete information, including descriptive and technical literature, on the Tender Subject Dr.eye: (h)完成訊息，在敏感問題上包括描寫和技術文學
Matter must be submitted. Dr.eye: 事情必須被提交。

4.
Tenders to Remain Open Dr.eye: 4.投標有效

In consideration of the Authority expending time and manpower in considering its Tender, the Dr.eye: 考慮到在考慮到它的投標過程中用掉時間和人力的權力，
Tenderer undertakes and agrees that its Tender shall remain open for not less than 180 days after Dr.eye: 敏感承擔並且同意敏感將不少於內有效180天以後
the Tender Closing Date and the Tenderer agrees not to withdraw the offer constituted by such Dr.eye: 這親切截止日期和最親切的不同意收回有人形成那些報價以這樣
Tender for this period. Dr.eye: 投標承辦這個時期。  If a Tenderer is unable to comply with this requirement, the Tenderer must Dr.eye: 如果一敏感不能符合這要求，親切必須
clearly indicate in the Tenderer's Schedule the period for which its Tender is valid for acceptance. Dr.eye: 清楚在Tenderer時刻表內表明為哪個親切對接受有效的時期。

5.
Accuracy of  Tender Prices Dr.eye: 5.投標價格的準確

Tenderers should ensure that the Tender Prices quoted are accurate before submitting their offer. Dr.eye: Tenderers 應該保證在提交他們的報價之前，報給的投標價格是準確的。  Under no circumstances will the Authority accept any request for price adjustment on grounds that a mistake has been made in the Tender Prices quoted by a Tenderer. Dr.eye: 無論如何不將那些權力接受任何對由理由開出的調價的要求錯誤被在報給的投標價格內犯以一嫩。

6.
Payment Dr.eye: 6.支付

Tenderers should quote the prices in Hong Kong Dollars. Dr.eye: Tenderers 應該在港幣方面報給價格。   Prices quoted in other currencies may Dr.eye: 在其他貨幣方面報給的價格可以
be considered and if accepted, payment will be made in the quoted currency. Dr.eye: 被認為，如果被接受，款項將被在被報給的貨幣方面支付。    All bank charges Dr.eye: 全部銀行收費
incurred by the Contractor will be borne by the Contractor. Dr.eye: 由訂約人招致訂約人將忍受。

7.
Payment Discount Dr.eye: 7.支付折扣

For price comparison purposes any prompt payment discount offered by the Tenderer as set out in Dr.eye: 對於由更親切的提供的價格比較目的任何即時付款折扣來說象開始在裡的那樣
Part III (Tenderer's Schedule) will not be taken into consideration in the tender price assessment. Dr.eye: (Tenderer的時間表)  將不被在投標價格評價方面考慮。

8.
Tenderer's Commitment Dr.eye: 8.Tenderer的承諾

(a)
All  Tenders,  information  and  responses  from  each  Tenderer  must  be  submitted  in writing. Dr.eye: (a)全部投標，訊息和回應從每親切一定被以書面形式提交。  The Tenderer must submit its Tender on the basis that it accepts and agrees to Dr.eye: 更不穩定的必須在基礎上提交它的投標它接受並且同意
all the terms of the Tender, including the Contract. Dr.eye: 投標的全部條件，包括合約。    In particular, all Tenderers must provide the Certificate of Non-Collusion in Part III (Schedule of Compliance). Dr.eye: 尤其，全部Tenderers 必須提供第三部分(服從的時間表)非共謀的證明書 .

(b) The Authority reserves the right to disqualify any Tenderer who submits a Tender that directly or indirectly attempts to preclude or limit the effect of this requirement. 


(c) Dr.eye: (b)那些權力保留取消嫩一點資格的那些權利，提交誰一嫩直接或者間接試圖排除或者限制影響的這幾次要求。
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 Dr.eye: 標明4的頁數 Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085
(c)
If  the  Tenderer  is  not  the  manufacturer  of  the  Tender  Subject  Matter,  the  Tenderer should   note   that   the   Authority   reserves   the   right   to   make   enquiries   with   the manufacturer at any time, without any prior reference to or consent from the Tenderer. Dr.eye: (c)如果更不穩定的不是不穩定的主要內容的製造商，更不穩定的應該    筆記那    權力預訂    牌子正確    隨時製造商的詢價，沒有任何早先的提到更親切的C 從更親切的的同意。

9.
Acceptance Dr.eye: 9.接受

The successful Tenderer will receive as notification of acceptance of the Tender a copy of the Contract duly executed and completed by the Authority. Dr.eye: 成功敏感將作為接受親切合約按時執行並且以權力完成的一的通知接受。    Tenderers who do not receive any notification within 180 days of the Tender Closing Date shall assume that their Tenders have Dr.eye: 在180天的不穩定的截止日期內不收到任何通知的Tenderers 將以為他們的投標有
not been accepted. Dr.eye: 不被接受。

10.
Basis for Acceptance Dr.eye: 10.接受的基礎

This Tender shall be considered and accepted on an overall basis. Dr.eye: 這個投標將被認為並且在一個總的基礎上接受。   However, the Authority is Dr.eye: 不過，權力
not bound to accept any conforming Tender or the lowest price and reserves the right to cancel Dr.eye: 不一定相信任何一致投標或者最低的價格和保留取消的權利
the Tender or to accept all or part of any Tender. Dr.eye: 不穩定或者接受全部或部分任何投標。

11.
Particulars of Offer Dr.eye: 11.報價的細節

Tenderers must provide in Part III – Tenderer's Schedule B the particular of the products offered. Dr.eye: Tenderers 必須在第三部分Tenderer的時間表B裡提供提供的產品的特別。   Failure to comply with the requirements may render the Tenders invalid. Dr.eye: 沒有符合要求可以使得投標無效。

12.
Product Information Dr.eye: 12.產品訊息

Tenderers shall submit sufficient and valid product information, e.g. Dr.eye: Tenderers 將提交足夠和有充分根據的產品訊息，例如  catalogues, technical specifications,  brochures,  etc.
Additional  copies  may  be  requested  for  the  Authority  to facilitate easy reference and ordering. Dr.eye: 另外副本可能要求權力促進容易參考並且預訂。

13.
Environmental Friendly Measures Dr.eye: 13.環境友好的措施

The following environmental friendly measures are recommended in the preparation of the Dr.eye: 環境的那些如下內容友好措施被推薦在的準備過程中
Tender: Dr.eye: 向表示︰

(a)
All  documents  should  preferably  be  printed on both sides and on recycled papers. Dr.eye: (a)全部資料應該儘可能地被雙方面和在再循環的檔案上列印。
Papers exceeding 80 gsm are not recommended as a general rule. Dr.eye: 通常，超過80 gsm的檔案沒被推薦。

(b)
Excessive  use  of  plastic  laminates,  glossy  covers  or  doubled  covers  should  be avoided as far as possible. Dr.eye: (b)過高使用的塑膠層板，有光澤封面或者使加倍給投保被儘可能避免。   Use of recyclable non-glossy art board paper as document covers is recommended. Dr.eye: 資料蓋住當時的可再造非有光澤藝術板紙的使用被推薦。

(c)
Single line spacing should be used and excessive white space around the borders and Dr.eye: (c)單個行間距應該被使用和過度白色空間在周遭那些邊境和
in between the paragraphs should be avoided. Dr.eye: 在在段落之間方面應該被避免。

14.
Consent to Disclosure Dr.eye: 14.同意洩露

The  Authority  shall  have  the  right  to  disclose  whenever  its  considers  appropriate  or  upon request by any third party (written or otherwise) information on contract, without any further reference to the successful Tenderer, the name and address of the successful Tenderer, product description, country of origin and the accepted Tender price(s) Dr.eye: 那些權力有權透露將無論何時它以任何第三者(寫或者相反)或者按要求考慮合適  關於合約的訊息， 如果沒有任何更遠提到成功親切， 成功不穩定，產品描述，原產地和被接受的投標價格(s)的名稱及位址
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 Dr.eye: 標明5的頁數 Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085
15.
Tender Evaluation Criteria Dr.eye: 15.不穩定的評定標準

(a)
Tenderers must complete and submit all Mandatory Schedules as set out in Clause 10 Dr.eye: (a)Tenderers 必須象在第10 條款開始的那樣完成並且提交全部命令的時間表
of Part II (Tender Subject Matter); any missing items will render the Tender being Dr.eye: 第二部分(不穩定的主要內容) ; 任何丟失項目將提交嫩
rejected. Dr.eye: 拒絕。

(b)
Tenderers must submit all documentary evidence as set out in Clause 11 of Part II (Tender Subject Matter); any missing items will render the Tender being rejected. Dr.eye: (b)Tenderers 必須提交全部證明檔案當在第二部分的11 條款出發(向主要內容表示)時 ; 任何丟失的項目將給予不穩定的被拒絕。

(c)
Subject  to  Clause  15.  (a)  and  15.  (b)  above,  the  Tender  with  the  lowest  bid  by reference to the total sum per Column (C) on Schedule A1 & A3 will be selected for award of the Contract . Dr.eye: (c)須經第15 條款。   Dr.eye: (a)  以及15。   Dr.eye: (b)  在上面，投標與低投標以參考總數每柱子(C)一起  按時A1 & A3 將被用於簽訂合約選擇。

(d)
Tenderers  may  submit  details  of  any  value-added  service  they  will  provide  in connection with the Contract. Dr.eye: (d)Tenderers 可以提交他們將有關合約提供的任何增值業務的細節。

16.
Tender Closing Time in case of Typhoon/Rainstorm Dr.eye: 16.如果颱風/暴風雨，截止時間向表示

In case a black rainstorm signal or tropical cyclone warning signal No. Dr.eye: 一黑色暴風雨信號或者熱帶颶風警告信號不。  8 or above issued by the Dr.eye: 8或者在上面發布在以前
Hong Kong Observatory is still in force or expected to be issued three hours before the Tender closing time, the Tender closing time will be extended to 12:00 noon (Hong Kong time) on the working day next following (Monday to Friday). Dr.eye: 香港氣象台仍然是生效的或者期望在不穩定的截止時間之前3 個小時被發布， 不穩定的截止時間將被給予中午(香港時間)12︰00  在繼(星期一到星期五)之後下一的工作日 .

Dated this 4th day of October 2007
Mr Shane Solomon, Chief Executive, HA Dr.eye: 在天2007年10月沙恩‧索洛蒙先生，首席執行官斷定這第4的年代，哈
Authority Representative, HA Dr.eye: 當局代表，哈
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PART II

1
Introduction 1個介紹
TENDER SUBJECT MATTER＝不穩定的主要內容

The  Authority  will  enter  into  a  Contract  with  a  Tenderer  for  the  supply  of  concentrated granules  of  single  and  composite  Chinese  herbal  medicine  (bulk  pack)  to  patients  of  the Authority's Chinese medicine clinics established and managed by the CMC Operators or the Authority. Dr.eye: 那些權力與將簽訂合約一親切適合供應的集中顆粒的單身和合成中國草本植物藥(散裝)   對於權力的中國藥門診部的病患來說，大陸汽車公司操作者或者權力建立並且管理。

2
Term of the Contract Dr.eye: 2項合約條款

This Tender will be concluded as a supply Contract for a period of twenty-four (24) months with effect from 1st January 2008 or from the date of acceptance in 2008. Dr.eye: 親切的這將被作為24的一段時期的一份供應合約結束 ( 24 )  生效從2008年1月1日或者在在2008年的接受之後的數月。

3
Quantity Dr.eye: 3 數量
3.1

The quantities shown in Schedule A1 and Schedule A3 reflect the Authority's estimates Dr.eye: 3.1在時間表A1 和時間表A3裡顯示的數量反映出權力的估計

of  its  consumption  of  Goods  during  the  contract  period.

 Dr.eye: 在合約期它的貨物的消耗。 They  do  not  represent  the
 Dr.eye: 他們不描述quantities  the  Authority  will  commit  itself,  by  entering  into  a  Contract  with  the Dr.eye: 以與簽訂合約，那些權力自己犯將的數量
Contractor,  to  purchase  from  the  Contractor  under  the  Contract.
 Dr.eye: 訂約人，以便在合約下從訂約人那裡購買。 The  Authority's Dr.eye: 醫院
obligation to purchase any quantity of any Goods will arise only upon the issue of a duly Dr.eye: 要購買許多任何貨物的義務只在這本期刊上出現將一正好
signed purchase order to the Contractor. Dr.eye: 在訂約人上簽購貨訂單。
3.2
Likewise, the Authority will not commit itself to purchase during the contract period any item in Schedule A2 and Schedule A4 that the Tenderers will have provided information. Dr.eye: 3.2 同樣，權力將不它自己保證購買， 合約期任何在時間表A2 和時間表A4裡的項目Tenderers可能提供訊息。

4
Country of Origin Dr.eye: 4原產地

The  Authority  reserves  the  right  to  reject  any  delivery  in  the  event  that  the  Goods  are manufactured in the country other than the one originally quoted. Dr.eye: 權力保留這批貨物被在除了最初引用的那個以外其他國家生產的在事件過程中拒絕任何交付的權利。

5
Inspection of Facilities Dr.eye: 5次對設備的檢查

The  Authority  shall  be  permitted  to  inspect  the  warehouse,  distributing  facilities  and  the manufacturing facilities/processes upon request. Dr.eye: 權力將被允許檢查倉庫，分發設備和生產的設備/按要求處理。

6
Eligibility to Tender Dr.eye: 6 有資格向表示

6.1 hold a valid wholesaler licence for the supply / distribution / wholesale of Chinese Herbal Dr.eye: 6.1 保持草本植物中國的供應/ 分發/批發的一張有效的批發商許可證
Medicines in Hong Kong; Dr.eye: 在香港的藥；

6.2
hold  a  valid  wholesaler  licence  for  the  supply  /  distribution  /  wholesale  of  Proprietary Dr.eye: 6.2 保持專有的供應/ 分發/批發的一張有效的批發商許可證

Chinese Medicines in Hong Kong; and Dr.eye: 在香港的中國藥； 並且

6.3
provide information of not less than 3 years' sales experience in the supply / distribution / wholesale of concentrated granules of Chinese herbal medicines in the country of origin and in other countries, if applicable. Dr.eye: 6.3提供不少於3 年的訊息 在原產地和在其他國家，如果適用的在集中的中國草本植物的藥的顆粒的供應/ 分發/批發過程中的銷售經驗。

The Tenderer shall obtain its supply of the Goods from the manufacturer which meets the following eligibility criteria.
 Dr.eye: 敏感將獲得它貨物從遇見下列有資格標準的製造商那裡的供應。
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7
Eligibility of Manufacturer of the Goods Dr.eye: 
這批貨物的製造商的7 個資格

The manufacturer of the Goods shall:- Dr.eye: 這批貨物的製造商將︰ -

7.1
hold a valid manufacturer's licence issued by the regulatory authority in its country of operation,   which contains   a   clear   endorsement   thereon   to   the   licensee   for   the manufacturing of concentrated granules of Chinese medicine; and Dr.eye: 7.1 保持一有效製造商由所出具規章權力在它操作的國家內的許可證，    包含A    清楚的其背書    對領有執照的人    為集中的中國藥的顆粒的生產； 並且

7.2
hold  a  certificate  of  its  compliance  with  Good  Manufacturing  Practices  (“GMP”), which contains  a  clear  endorsement  thereon  to  the  licensee  for  the  manufacturing  of concentrated granules of Chinese medicine or be an Established Source. Dr.eye: 7.2 認為它的服從好生產的慣例的證明書(國會議員， 包含一清楚背書在其上給領有執照的人為集中中國藥的顆粒的生產或者是一個建立的來源。

N.B. Dr.eye: N.B。
(1) Successful candidate who is an “Established Source” but unable to provide a certificate of Dr.eye: (1) 是不能提供一份證明書的stablished Sourcebut的成功的候選人

its compliance with GMP as stipulated in 7.2 MUST provide such certificate within 1 year from Dr.eye: 它的服從GMP按7.2中的規定從在1 年內必須提供這樣的證明書

the date of commencement of the Contract . Dr.eye: 合約的開始的日期。
8
The Goods Dr.eye: 8這批貨物
8.1
The sale of Goods which contains the endangered species of Appendix I stipulated in the Dr.eye: 
8.1 銷售貨物包含瀕危物種的我規定的附錄在方面

Protection of Endangered Species of Animals and Plants Ordinance and forms part or all Dr.eye: 動植物法令的瀕危物種的保護和形成部分或者全部

of the ingredients of the concentrated granules of single and composite Chinese herbal Dr.eye: 集中的草本植物的單程票和合成中國的顆粒的成分
medicines shall be supported by the Convention certifying document or certificate in lieu Dr.eye: 作為代替，藥將被習俗支援證明資料或者證明書
in respect of the Goods. Dr.eye: 關於這批貨物。

8.2
Each of the products shall be assigned an unique barcode which contains the identity of the specific product. Dr.eye: 
8.2每種產品將被分發包含這種具體的產品的身分的獨特的條形碼。


9
Registration of Proprietary Chinese Medicines (pCms) Dr.eye
: 專有的中國藥(pCms)的9次登記

9.1
Tenderers shall provide the ‘Certificate of registration of pCm” or “Notice of transitional registration of pCm” of all their products of concentrated granules of composite Chinese herbal medicines issued by the Chinese Medicines Board in Hong Kong (or prior to the enactment of law, evidence of having submitted the registration application). 
Dr.eye: 9.1 Tenderers 將提供pCmof他們的全部集中的合成的顆粒的產品的過渡登記的pCmor otice的登記的ertificate (或者在法律，提交登記申請的證據的製定之前)在香港的由中國藥董事會所出具的中國草本植物的藥 .

10   Mandatory Schedules to be completed by Tenderers Dr.eye
: 10 命令的時間表Tenderers 完成

10.1  Information to be filled in each schedule is self-evident from the column headings and all columns should be duly completed. Dr.eye: 
每張時間表從專欄標題是自明的．要被填寫的訊息和全部專欄應該被按時完成。
Schedule A1:- (The Tenderer must be able to supply ALL items listed) Dr.eye:
 時間表A1︰ -(更不穩定的必須能提供列舉的全部項目)

10.2   Schedule A1 represents the 301 concentrated granules of single Chinese herbal medicine that the Authority seeks supply under this Tender. Dr.eye: 10.2
時刻表A1 描述301集中的單個中國草本植物權力想辦法的藥的顆粒在這個投標下提供。   Tenderers shall fill in their offer price Dr.eye:
 Tenderers 將填入他們的賣價
in HK$ per Gm of “Processed Herbs equivalent” and calculate the total offer price based Dr.eye: 
在每克rocessed 藥草equivalentand港元方面計算基於的總賣價

on the stated estimated consumption for the Term. Dr.eye:
 關於規定消耗給開庭期間。   Tenderers who fail to submit offer for Dr.eye: 
不能提交報價的Tenderers 為
ALL the items listed in this Schedule may render the Tender invalid. Dr.eye: 
在這張時間表裡列舉的全部項目可以翻譯不穩定無效。
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 Dr.eye: 標明8的頁數 Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085
Schedule A2:- Dr.eye: 時間表A2︰ -

10.3   Tenderers  shall  list  all  other  concentrated  granules  of  single  Chinese  herbal  medicine (other  than  the  301  items  above)  that  they  currently  supply.
 
Dr.eye: 10.3 Tenderers 列舉將全部其他顆粒的單個中國草本植物藥(除了這301個項目超過)   他們目前提供的那。 The  prices  quoted  shall become part of the terms of the Contract. Dr.eye: 報給的價格將成為合約條款的一部分。
Schedule A3:- (The Tenderer must be able to supply ALL items listed) Dr.eye: 
時間表A3︰ -(更不穩定的必須能提供列舉的全部項目)

10.4   Schedule  A3  represents  the  104  concentrated  granules  of  composite  Chinese  herbal medicine that the Authority seeks supply under this Tender. Dr.eye: 
10.4時刻表A3 描述104集中的合成中國草本植物權力想辦法的藥的顆粒在這個投標下提供。    Tenderers shall fill in their offer  price  in  HK$  per  recommended  daily  dose  (normal  adult)  and  calculate  the  total offer price based on the stated estimated consumption for the Term. Dr.eye: Tenderers 將把他們的賣價填入在每個被推薦每日的劑量的(正常的成年人)港元方面   並且計算基於的這總賣價規定的消耗給那些開庭期間。   Tenderers who fail Dr.eye: 失敗的Tenderers

to submit offer for ALL the items listed in this Schedule may render the Tender invalid. Dr.eye: 提交在這張時間表裡列舉的全部項目的報價可以翻譯不穩定無效。
Schedule A4:- Dr.eye: 時間表A4︰ -

10.5   Tenderers shall list all other concentrated granules of composite Chinese herbal medicine (other  than  the  104  items  above)  that  they  currently  supply.
 Dr.eye
: 10.5 Tenderers 列舉全部其他集中顆粒的合成中國草本植物藥將(除了這104個項目超過)   他們目前提供的那。 The  prices  quoted  shall become part of the terms of the Contract. Dr.eye: 報給的價格將成為合約條款的一部分。

Schedule A5:- Dr.eye: 時間表A5︰ -
10.6   Tenderers shall provide additional information for products listed in Schedule A3. Dr.eye: 10.6 Tenderers 將提供在時間表A3裡列舉的產品的附加訊息。

Schedule A6:- Dr.eye: 時間表A6︰ -

10.7   Tenderers shall provide additional information for products listed in Schedule A4. Dr.eye: 10.7 Tenderers 將提供在時間表A4裡列舉的產品的附加訊息。
Schedule A7:- Dr.eye: 時間表A7︰ -
10.8   Tenderers shall provide information on their product complaints and recall systems. Dr.eye: 10.8 Tenderers 將提供關於他們的產品抱怨的訊息並且記得系統。

Schedule A8:- Dr.eye: 時間表A8︰ -

10.9  Tenderers  shall  provide  detailed  information  of  professional  and  technical  personnel involved in production and quality control of the manufacturer. Dr.eye: 10.9 Tenderers 將提供涉及製造商的產品和質量管理的專業和技術人員的詳細的訊息。

Schedule B (Schedule of Compliance):- Dr.eye: 時間表B(服從的時間表) : -
10.10 Tenderers shall fill in the Schedule to indicate due compliance with all requirements. Dr.eye: 10.10 Tenderers 將填寫時間表表明適當服從全部要求。

11   Documentary evidence to be submitted by Tenderers:- Dr.eye: 
11 證明檔案被Tenderers 提交︰ -
Tenderers are requested to submit COPIES OF 4 SETS (EACH SET IN SEPARATE FILE) OF THE
FOLLOWING
WITH
THE
TENDER
FOR
CONSIDERATION,
OTHERWISE TENDERS MAY NOT BE CONSIDERED. Dr.eye: 
Tenderers被請求提交4台設備(在分離檔案裡的每台設備)的副本  加那些投標的那些如下內容適合考慮，否則向表示可以不被考慮。
11.1  Certified  true  copy  of  the  Tenderer's  Wholesaler  licence  in  Chinese  Herbal  Medicines issued by the Chinese Medicines Board of Hong Kong. Dr.eye: 
11.1 證明的真實副本Tenderer批發商許可證在由所出具中國藥香港的董事會的中國草本植物藥。

11.2  Certified   true   copy   of   the   Tenderer's   Wholesaler   licence   in   Proprietary   Chinese Dr.eye: 
證明的11.2 真實    副本    Tenderer的批發商許可證    用專有的漢語

Medicines issued by the Chinese Medicines Board of Hong Kong. Dr.eye: 
醫學由香港的中國醫學董事會所出具。

11.3   Certified true copy of the Memorandum and Articles of Association or other documents evidencing its business status. Dr.eye:
 11.3 證明的證明它的業務狀況的備忘錄和章程或者其他資料的真實副本。
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11.4 證明的製造商的許可證的真實副本，包含集中的中國藥的顆粒的生產的對領有執照的人的一個清楚的其支援， 在製造商的操作的國家由規章的權力所出具。

11.5 證明的真實副本製造商服從GMP，哪個包含一清楚背書在其上給領有執照的人為集中的顆粒的生產

中國藥或者作為一個建立的來源的證據。

11.6 證明的集中的顆粒的全部產品的pCm的過渡登記的pCmor otice的登記的ertificate的真實副本 合成中國草本植物藥在由列舉所出具中國藥香港或者提交登記應用的證據的董事會的時刻表A3 &時刻表A4。

適合一的11.7份資料挑選公式(？ ? ) 產品和那個合成公式(？ ? )

下列的產品︰ -

11.7.1個製造商的產品安全資料 ( 1 )  重金屬和有毒的元素試驗報告； (2) 殺蟲劑殘渣試驗報告； 並且 ( 3 )  微生物的限制試驗報告。
11.7.2個製造商的產品性量資料 ( 1 )   生產方法； (2) 天然藥的physiochemical 特性； (3) 產品規格，方法和化驗證明書； 並且 ( 4 )  穩定試驗報告。
NB。

(1)  但是其他產品的那些資料應該被用於提交保留在上
要求。

(2) 試驗證明書將能象透過在製造商的操作的國家的規章的權力擬定的那樣顯示利益的服從產品標準或者， 威權的參考材料。
全部這單個公式11.8全套樣品標籤(？ ? )  產品和
合成公式(？ ? ) 在時間表A1裡列舉的產品計畫A4。    標籤

將包含下列訊息︰ -

或者更不穩定 11.8.1個廠商名稱；

每種中國草本植物的藥的11.8.2個名字；

用合適的基礎單位或者集中的每種中國草本植物的藥的11.8.3 數量；

11.8.4個劑量形式；

產品身分的11.8.5條形碼；
11.8.6個批號；

11.8.7 有效期。

11.9一份硬式拷貝和條形碼訊息的softcopy詳細數據說明
在對A4的時間表A1裡的全部貨物。    
任何變化或者更新條形碼訊息

並且訂約人將更新並且保持這批貨物的數據說明。   



Contractor shall keep the Authority informed of any such changes

. 訂約人將向當局不斷報告任何這樣的變化。

標明10的頁數 Tender Ref :  HAHO(S)/T/07-D085

12.合約條款

12.1 Tenderers 應該注意到訂約人被要求安置並且在合約條款期間保持    在相當於百分之(2%)2 的金額方面的一筆存款  總數中，估計合約的價值    作為安全適合的全部訂約人保證，承擔和義務在合約，兩者中任何一個下的到期性能
用現金或者以按時執行和在香港銀行業法令下一家批准的銀行發行的有效的不能取消的銀行家的擔保的形式。    銀行家的保證必須被權力批准。   更不穩定的將在第三部分裡確切說明， 是否它希望 或者作為銀行家擔保用現金支付那些定金(在裡， 案件親切必須提供發行銀行和一草稿銀行家擔保適合權力贊成的名字) .    敏感應該注意到一銀行家批准的預的擔保以權力所附第三部分。

訂約人將在整個合約條款保持全部數額的存款的12.2(如果權力和訂約人同意，包括被更新的時期

延期合約)   並且為不少於3 的一段時期 ( 3 )   在終止之後的數月。
標明11的頁數
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Tenderer's Schedule B - (Schedule of Compliance) Dr.eye: Tenderer的時間表B - (服從的時間表)

	Tenderers 將沒有任何省略下列訊息提供關於他們的報價。

(M) : 必須遵守的要求

提供的更不穩定的/ 貨物將合併下列組成部分/ 要求/特徵。 
	我/我們逐一，反對每條款在下面提供

親切的要求。 

	更不穩定的 
	
	酌情使會兒滿意 

	
	
	是的 
	並不(提供詳述在這裡或者關於附加的褥單) 

	1.證明的真實副本

在由香港的中國醫學董事會所出具的中國草本植物的醫學方面的Tenderer的批發商許可證； 
	(M) 
	
	

	2.證明的真實副本

Tenderer批發商許可證在由所出具中國藥香港的董事會的所有者中國藥內； 
	(M) 
	
	

	3.證明的真實副本

備忘錄和章程    或者其他資料證明它的業務狀況。 
	(M) 
	
	

	4.產品抱怨的訊息

並且記得程式

更親切的(時間表A7) ; 
	(M) 
	
	


授權簽字的人投標 Name of

更不穩定︰

Tenderer的

砍︰

Name :   
 Dr.eye: 名字︰

位置

拿︰

審定

簽名︰

電子郵件

位址︰ Date :
 


電話。  不︰

不.的傳真 : 
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Tenderers 將沒有任何省略下列訊息提供關於他們的報價。

(M) : 必須遵守的要求

提供的更不穩定的/ 貨物將合併下列組成部分/ 要求/特徵。 
	逐一，對每一個，我/我們在下面提供

親切的要求的條款。 

	製造商 
	
	酌情使會兒滿意 

	
	
	是的 
	並不(提供詳述在這裡或者關於

附加的褥單) 

	1.證明的真實副本

製造廠是在製造商的操作的國家由規章的權力所出具的許可證，    包含A    為這生產其清楚背書兌一那些領有執照的人集中    中國藥的顆粒； 
	(M) 
	
	

	2.證明的真實副本

製造商服從GMP，為生產包含清楚那些領有執照的人到期的其背書集中    中國藥的顆粒    或者檢驗    作為一個建立的來源。 
	(M) 
	
	

	3.專業的詳細的訊息

以及涉及製造商(時間表A8)的產品和質量管理的技術人員 ; 
	(M) 
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Tenderers 將沒有任何省略下列訊息提供關於他們的報價。

(M) : 必須遵守的要求

提供的更不穩定的/ 貨物將合併下列組成部分/ 要求/特徵。 
	逐一，對每一個，我/我們在下面提供

親切的要求的條款。

*在法律，提交許可證/ 登記申請的證據的製定之前 

	這批貨物 
	
	酌情使會兒滿意 

	
	
	是的 
	並不(提供詳述在這裡或者關於

附加的褥單) 

	1張時間表A1 正好計畫A6

完成； 
	(M) 
	
	

	2 證明的真實副本

ertificate 登記的pCmor otice的過渡登記的pCmof 全部產品的集中的顆粒的合成中國草本植物藥(時刻表

A3 & A4)   由中國人所出具

香港的藥董事會； 
	*(M) 
	
	

	適合一的3份資料挑選公式(單方) ) 產品和那個合成公式(複方)   產品答應

用條款 11.7.1  &  11.7.2  在下面

不穩定的主要內容； 
	(M) 
	
	

	4個一件全套樣品標籤為

全部單個公式((單方) 
產品和合成公式

(複方)  產品在時間表裡被列舉

A1 計畫A4 遵循條款    在不穩定下面的11.8    主要內容。 
	(M) 
	
	


授權簽字的人投標 Name of

更不穩定︰

Tenderer的

砍︰

Name :   
 Dr.eye: 名字︰

位置

拿︰

審定

簽名︰

親切的裁判員︰ HAHO(S) /T / 07 D085

Tenderers 將沒有任何省略下列訊息提供關於他們的報價。

1.貨物的報價

(a)   我/我們確認在時間表A1 和時間表A3裡報給的投標價格是價格

貨物被在這份合約下提供。

(b)   我/我們確認 在時間表A2 和時間表A4裡列舉的那貨物是 充分 在不穩定時的貨物的當今的供應的目錄和在其中報給的投標價格是被在這份合約下提供的貨物的價格。

(c)   我/我們關於每單個公式確認那標籤訊息(單方)   產品和每一個

合成公式(複方)  計畫A4的在時間表A1裡列舉的產品是名字和大量在其中包含的每種中國草本植物的藥。
2.服從的陳述

我/我們逐一提供在包含在裡的產品規格之間的比較
向資料和在在親切說明內提供的空間內提供的產品的說明表示。
3.有效期

我們/我提供保持對有效的一段時期    這個投標的截止日期到天。

4.報價的細節

(a)  原產地︰
(貨物的製造的實際的地方)

(b)  廠商名稱︰
(c)  製造商的位址︰
(d)  商標名稱︰
(e)  包裝︰
5.我/我們確認在過去3 日曆年的這批貨物的全年銷售額營業額是
$ ( 2006 ) $ ( 2005 ) $ ( 2004 )
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6.合約條款的方法

合約條款可能是以現金或者銀行家擔保(要求贊成哪個以
權力) . 更不穩定的將為在合約下需要的存款的支付在這種方法下面表明。    如果更不穩定的選擇作為銀行家的擔保支付定金， 它將為當局的批准把一份其草稿附上到這個III部分。    透過權力的預一個銀行家的保證批准是這個III部分的被附著在的annexure。

*我/我們上午/準備薪水這條合約條款以︰
銀行家的保證由所出具

草稿在銀行通訊紙上列印(沒與哪個一致

權力是預批准的銀行家的保證)   被為權力的贊成附上。
一份草稿在銀行通訊紙上列印(哪個與權力的一致

預批准的銀行家的保證)  被附上。

現金。

(N.B。  *請刪除和酌情滴嗒.)

7.支付折扣
更不穩定的被請求在低於什麼折扣他們將提供的空間內表明
如果每件代銷的貨物的款項被完全支付在內，關於投標價格允許︰
(a)在收到發票之後的7個清楚的工作日︰ 百分之打折扣。
(b)在收到發票之後的14個清楚的工作日︰ 百分之打折扣。
(c)在收到發票之後的28個清楚的工作日︰ 百分之打折扣。  (d)其他折扣條件出現︰
8.非共謀的證明書

我/我們證明這一真實向表示，和我/我們沒確定或者調整的那個
透過或者在任何合約或者與任何其他人的安排下面或者根據任何合約或者與任何其他人的安排的投標的數量。   我/我們也證明那我/我們沒做和我/我們承擔我/我們將

在接受這親切的任何下列行為的通知的日期之前隨時不做︰
(a)傳遞任何除了那些人以外其他的人去拿這數量或者大約數量的提議向的這幾次投標表示，除了在那裡那些洩露，

祕密，這大約數量的親切的為保險費獲得報價單被要求準備的親切是必要的；
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(b)簽訂合約    或者與他將克製的任何其他人的安排

或者關於被提交的任何投標的數量，向表示；

(c)提供， 直接或者在任何人間接支付或者給或者同意支付或者給任何總數的錢或者貴重物品做或者在關係內做

對敏感和提議的任何其他向任何行為或者如上所述的種的事情表示。
在這證明書，單字ersonincludes 任何人和任何身體或者合作，公司內

或者無法人地位，和ny收縮或者安排包括任何這樣的交易，正式或者非正式，並且是否合法捆。
不損害任何其他權利，我/ 明白的我們承認並且同意那
如果這證明在裡無論如何錯誤，權力，或者在獎之前變得錯誤
在這個投標中，權力可以︰
(i)取消資格我/我們投標從那裡考慮；

(ii)收回任何確認的獎嫩已經打，沒有懲罰或者責任；
(iii)取消我/我們資格， 我們控股公司和子公司從參與在任何未來投標內那裡以權力給權力可能在它整個審慎內考慮合適當發行時的時期；
(iv)花費這樣其他行動，包括報告給政府或者規章當局的我/我們在香港或者在別處，權力考慮合適。

審定的人在投標上簽字 Name of

更不穩定︰
Tenderer的

砍︰
Name :   
 Dr.eye: 名字︰
位置

拿︰
審定

簽名︰
電子郵件

位址︰ Date :
 


電話。  不︰
不.的傳真 : 


PART IV Dr.eye: 

CONTRACT Dr.eye: 合約

THIS CONTRACT   dated
2007. Dr.eye: 這份合約斷定2007的年代。

BETWEEN: Dr.eye: 在之間︰

(1)
HOSPITAL  AUTHORITY,  a  statutory  body  established  under  the  Hospital  Authority Ordinance  (Cap  113  of  the  laws  of  Hong  Kong),  at  Hospital  Authority  Building,  147B Argyle Street, Kowloon, Hong Kong (“Authority”); and Dr.eye: (1)醫院權力，一法定團契在醫院權力法令(帽子香港的法律的113)下建立 ,在醫院權力大樓，147 B亞皆老街，九龍，香港(uthority； 並且

(2)
 
 of  
 Dr.eye: (2)
 
 (the “Contractor”) Dr.eye: (ontractor

WHEREAS: Dr.eye: 鑑於︰

(A)
The Authority has established Chinese medicine clinics at certain hospitals operated by the Authority  appointed  non-profit  making  organizations  (“CMC  Operators”). Dr.eye: (A)當局已經在任命非贏利的組織(兆居裡操作者的當局經營的某些醫院確定漢語為藥門診部。    The  Authority has  invited  tenders  for  entering  a  supply  contract  at  which  the  CMC  Operators  and  the Authority may purchase Chinese herbal medicine from the Contractor. Dr.eye: 權力吸引投標承辦進入一供應在哪個大陸汽車公司操作者權力可能購買中國草本植物藥從訂約人那裡的合約。

(B)
On such basis, the Authority has invited tenders for entering a supply contract  in respect of Dr.eye: (B)在這樣的基礎上，那些權力吸引投標承辦進入供應合約關於
the supply of concentrated granules of single and composite Chinese herbal medicine (bulk pack) to the CMC Operators and the Authority, and the Contractor is the successful tenderer. Dr.eye: 被集中的單身的顆粒和合成中國草本植物的藥(散裝)的供應  對大陸汽車公司操作者和權力來說，和訂約人是不穩定成功。

(C)
Pursuant  to  the  terms  of  tender,  the  Contractor  has  agreed  to  provide  the  concentrated granules of single and composite Chinese herbal medicine (bulk pack) in accordance with Dr.eye: (C)按照親切，訂約人的條件已經同意提供單身的被集中的顆粒和合成中國草本植物的藥(散裝)  根據
the terms and conditions of this Contract. Dr.eye: 這份合約的條款。

NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: Dr.eye: 現下IT 被特此同意如下︰

1.
DEFINITIONS Dr.eye: 1.定義

1.1
In  this  Contract,  except  where  the  context  otherwise  requires,  the  following  expressions Dr.eye: 除了上下文以其他模式下清單達模式需要的地方，在這份合約裡的1.1
shall have the following meanings:

 Dr.eye: 將有下列意思︰ “Chinese  Medicine
Clinic” Dr.eye: 門診部

“Contractor's Dr.eye: ontractor的
Representative” Dr.eye: 代表
means
the
clinics
established
by
the Dr.eye: 表明門診部建立以
Authority or  the  Non-government  organization appointed by the Authority for the provision of Chinese  Medicine  Service  as  may  be  notified by the Authority to the Contractor from time to time and “Chinese Medicine Clinic” means any of them; Dr.eye: 權力任命權力或者非政府間的組織 供應的中國藥服務以來作為可能時而因為那些權力兌一那些訂約人被通知和hinese藥Clinicmeans他們中任何人；

means the person from time to time appointed by the Contractor as Contractor's Representative in accordance with Clause 3.1 as may be notified to the Authority from time to time; Dr.eye: 表示時而被訂約人任命為訂約人的代表的人， 用第3.1 條款象可能被時而對當局通知的那樣；
“Goods”
means   the   concentrated   granules   of   Chinese herbal   medicine   set   out   in   Schedule   A1   to Dr.eye: oodsmeans集中    中國的顆粒草本植物    藥開始    在時間表A1裡    對
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Schedule

A6

manufactured
by
the manufacturer(s)  at  the  manufacturing  facilities with
the

appropriate
manufacturing permits/GMPs mentioned therein; Dr.eye: 製造商(s)生產時間表A6   在生產的有在其中提及的生產permits/GMPs的合適的設備；

“HKSAR”
means  the  Hong  Kong  Special  Administrative Dr.eye: KSARmeans特別管理的香港
Region of the People's Republic of China; Dr.eye: 中華民眾共和國的地區；

“Invoice”
means  the  invoice  or  statement  issued  by  the Contractor in respect of Goods delivered to the Authority
and/or
Chinese
Medicine
Clinic containing such information as may be required Dr.eye: nvoicemeans由關於貨物交付給包含可能被要求的訊息的當局and/orChineseMedicineClinic的訂約人所出具的發票或者陳述
by the Authority from time to time (including, without limitation, the quantity, rate and value of each item of Goods delivered); Dr.eye: 時而透過權力(包括，沒有限制，貨物的每個項目的數量，比率和價值交付) ;

“Permit”
means such permit(s), licence(s), authorisation(s) Dr.eye: ermitmeans 這樣的許可證(s) ,許可證(s) ,審定(s)
or approval(s) issued in favour of the Contractor Dr.eye: 或者贊成(s)  有利於訂約人發布
by  competent  authorities  as  may  be  required Dr.eye: 由主管當局象可能被要求的那樣
under any applicable law for the performance of Dr.eye: 在任何下適用法律給性能
this Contract ; Dr.eye: 這份合約；

“Standing Quotation”
means the price list for the Goods offered by the Contractor  set  out  in  Schedule  A1  to  Schedule A4  which  the  Authority  and/or  any  Chinese Medicine  Clinic  can  place  orders  during  the Term; Dr.eye: tanding Quotationmeans這批由訂約人提供的貨物的價目表在時間表A1裡出發計畫A4， 權力和/或任何中國藥門診部能在時期期間訂貨；

“Specifications”
means the specifications in respect of each item Dr.eye: 關於每個項目的pecificationsmeans 說明
of  Goods,  the  specifications  and  the  technical Dr.eye: 貨物，說明和技術
materials of which are set out in Schedule A1 to Dr.eye: 其材料被在時間表A1裡陳列
Schedule A6; Dr.eye: 時間表A6；

“Term”
means  the  24-month  period  commencing  from the date of this Contract . Dr.eye: ermmeans 24個月的時間在這份合約之後開始。

1.2
References  to  Clauses  are  references  to  clauses  or  sub-clauses  of  this  Contract  unless otherwise specified. Dr.eye: 1.2參考克勞斯是這份合約的參考條款或者附屬條款，除非另作說明。

1.3
Headings are for ease of reference only and do not form part of this Contract . Dr.eye: 1.3 標題只是為便於參考並且不成為這份合約的一部分。

1.4
References to Schedules are to Schedules of this Contract  which are incorporated as part of this Contract . Dr.eye: 1.4參考時間表是對被作為這份合約的部分包含的這份合約的時間表。

1.5
The masculine gender includes all other genders and vice versa. Dr.eye: 陽性包括全部其他性的1.5反之亦然。    The singular includes the plural and vice versa. Dr.eye: 單數包括複數，反之亦然。

2.
THE SERVICE Dr.eye: 2.服務

2.1
Standing Quotation Dr.eye: 2.1段站的摘引

The Authority and/or any Chinese Medicine Clinic may place orders for any Goods during Dr.eye: 權力和/或任何中國藥門診部可以為任何貨物訂購在期間
the Term, and the Contractor shall deliver the Goods ordered by the Authority and/or any Chinese  Medicine  Clinic  at  the  prices  specified  in  the  Standing  Quotation  in  accordance with the provisions of this Contract . Dr.eye: 時期， 訂約人將交貨以權力和/或任何中國藥門診部在在命令站的報價單裡指定的價格， 用這份合約的規定。
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2.2
Order Placing Dr.eye: 2.2個訂貨放

(a)
The Authority and/or any Chinese Medicine Clinic may from time to time place with Dr.eye: (a)權力和/或任何中國藥門診部可能時而與簽定
the Contractor a written order for the delivery of Goods. Dr.eye: 訂約人一項書面書面交貨指示。   The written order shall be signed by a duly authorised officer of the Authority or Chinese Medicine Clinic and specify, among other things: Dr.eye: 書面命令將在其他的事情中一按時批准的權力或者中國藥門診部的官員簽字並且指定︰

(i)
the types of Goods to be delivered; Dr.eye: (i)這類型貨物被交付；

(ii)
the quantities of each type of Goods to be delivered; and Dr.eye: (ii)大量被交付的貨物的每種類型； 並且

(iii)
the location to which the Goods are to be delivered. Dr.eye: (iii)這批貨物將被交付的位置。

(b)
The Contractor shall be deemed to have accepted each order placed by the Authority and/or any Chinese Medicine Clinic unless it gives written notice to the Authority and/or  Chinese  Medicine  Clinic  specifying  the  extent  to  which  the  Contractor  is unable to comply with the order (such as particulars of any shortfall in the quantity Dr.eye: (b)訂約人將認為對接受每個訂貨因為權力和/或任何中國人醫學臨診被設定， 除非它給權力和中國藥門診部(指定範圍)書面通知， 訂約人不能遵循命令(例如數量任何缺少的細節
of Goods ordered) no later than the following working day after the date of the order, whereupon the parties thereto may by contract vary any such order. Dr.eye: 預訂的貨物)  下列工作日的不遲於在命令的日期之後，當事人可以以合約變化任何這樣命令於是。

(c)
The Authority and each Chinese Medicine Clinic reserves the right to place orders and purchase Goods from any other source. Dr.eye: (c)權力和每個中國藥門診部保留訂貨的權利和來自任何其他來源的購買貨物。

2.3
Estimated Quantities of Goods Dr.eye: 2.3批估計的大量貨物

(a)
The  quantities  of  each  item  of  Goods  provided  by  the  Authority  in  the  tender Dr.eye: (a)在不穩定裡由權力提供的大量貨物的每個項目
documents are estimates only based on their projected consumption at the Chinese Medicine  Clinics.
 Dr.eye: 資料在中國藥門診部是只基於他們計畫的消耗的估計。 They  do  not  constitute  any  representation  on  the  part  of  the Authority or any Chinese Medicine Clinic of the actual quantities of Goods which will be ordered which may vary according to actual needs. Dr.eye: 他們不， 形成任何權力或者貨物的實際數量的任何中國藥門診部的代表， 哪個可能根據實際需要變化，將被預訂。

(b)
The Contractor expressly acknowledges and agrees that the Goods are required by the Authority and the actual quantities of Goods ordered by the Authority and/or the Chinese Medicine Clinic may vary significantly from the estimates provided by the Authority. Dr.eye: (b)訂約人明白地承認並且同意這批貨物被要求 透過權力和貨物的實際數量透過權力預訂，中國藥門診部可能從由權力提供的估計顯著變化。   Notwithstanding such variation, the Contractor acknowledges and agrees that  the  price  specified  in  the  Standing  Quotation  shall  apply  irrespective  of  the actual quantities of Goods ordered and the Contractor shall have no claim against the Authority  or  any  Chinese  Medicine  Clinic  for  failure  to  order  the  estimated quantities of Goods or part thereof. Dr.eye: 雖然這樣的變化， 訂約人承認並且同意在站的報價裡指定的價格將不管貨物的實際數量使用 預訂並且訂約人將沒有要求權力或者任何中國藥門診部給預訂估計的大量貨物或者其部分的沒有賠償。

2.4
Delivery of Goods Dr.eye: 2.4貨物的運輸

(a)
Unless the Authority and/or any Chinese Medicine Clinic receives a written notice Dr.eye: (a)除非權力和/或門診部得到一個書面通知的任何中國藥
from  the  Contractor  that  it  is  unable  to  comply  with  any  order  placed  by  the Authority  and/or  Chinese  Medicine  Clinic  in  accordance  with  Clause  2.2(b),  the Contractor shall deliver such types of Goods in such quantities and to such locations Dr.eye: 從它不能符合任何訂貨根據第2.2 條款(b)因為威權和/或漢語藥臨診被放的訂約人中 ,訂約人將在這樣的數量方面和到這樣的位置交付這樣類型貨物
as may be specified by the Authority and/or Chinese Medicine Clinic in the written order within 3 working days after the date of the order. Dr.eye: 而可能用權力和/或中國藥門診部在書面命令內說明在在命令的日期之後3個工作日內。

(b)
Each delivery of Goods must be accompanied by a copy of the relevant written order from the Authority or Chinese Medicine Clinic. Dr.eye: (b)每貨物的運輸都一定伴隨著一項相關的寫的來自權力或者中國藥門診部的命令。   The Contractor shall be responsible Dr.eye: 訂約人將負責任
for ensuring that it receives a receipt from the Authority or Chinese Medicine Clinic Dr.eye: 為保證它從權力或者中國藥門診部得到一張收據
in respect of the Goods delivered. Dr.eye: 關於交付的這批貨物。   The receipt shall not constitute acceptance by the Dr.eye: 收據將不形成接受以
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Authority  and/or  the  Chinese  Medicine  Clinic  of  the  Goods  delivered  and  the Dr.eye: 權力和/或中國藥門診部的那些貨物交付和
Authority  and/or  Chinese  Medicine  Clinic  shall  be  entitled  to  reject  the  Goods  in accordance with Clause 2.5 and/or Clause 2.6 notwithstanding any such receipt. Dr.eye: 權力和中國藥門診部將有權根據第2.5 條款和/或第2.6 條款拒絕這批貨物雖然任何這樣的收據。

2.5
Inspection, Testing and Continuous Quality Assurance Dr.eye: 2.5 檢查，測試和連續的質量保證

(a)
The Authority and/or the Chinese Medicine Clinic to which the Goods are delivered Dr.eye: (a)權力和這批貨物被交付的中國藥門診部
shall have the right, but not the obligation, to inspect and/or test the Goods at any time  prior  to  the  expiry  date  of  the  Goods  to  ensure  that  they  comply  with  the requirements  set  out  in  Clause  5,  and  in  particular,  the  Specifications.
 Dr.eye: 將有權利，但不是義務， 隨時檢查和/或測試這批貨物 在這批貨物保證他們符合在第5 條款開始的要求，並且尤其，說明的有效期之前。 If  the Authority and/or the Chinese Medicine Clinic is of the reasonable opinion that the Goods  do  not  comply  with  such  requirements  or  is  otherwise  unsatisfactory,  the Dr.eye: 如果權力和/或門診部具有合理這批貨物不符合這樣要求或者不然不令人滿意的意見的中國藥，
Authority and/or the Chinese Medicine Clinic shall be entitled to reject the Goods in Dr.eye: 權力和/或中國藥門診部將有權拒絕這批貨物在方面
accordance  with  Clause  2.6.   Any  delay  in  inspecting  or  testing  the  Goods  by  the Authority and/or Chinese Medicine Clinic shall not prejudice their rights to reject the Goods under this Contract  or under any applicable law. Dr.eye: 有第2.6 條款的一致。    Dr.eye: 在檢查過程中的任何延遲 或者在任何適用的法律下測試貨物以權力和/或中國藥門診部不將對他們權利有偏見拒絕貨物在這份合約下。

(b)
For  the  purposes  of  continuous  quality  assurance,  the  Authority  may  from time  to time  request  the  Contractor  to perform such  tests  in  respect  of  such  Goods  and  at such laboratories as may be designated by the Authority from time to time. Dr.eye: (b)為了連續的質量保證， 權力可能從時間對 時間請求訂約人關於這樣的貨物和在可能時而被權力指明的實驗室進行這樣的試驗。   For such purpose, the Contractor shall provide, at its own cost and expense, sufficient samples Dr.eye: 這樣目的，訂約人將在它自己費用和花費，足夠樣品提供
of  the  Goods  in  question  to  the  designated  laboratory  in  accordance  with  the instructions  of  the  Authority.
 Dr.eye: 根據被指定的實驗室根據權力的指示的要求貨物。 Upon  request,  the  Contractor  shall  also  provide information  pertaining  to  the  product  quality  of  the  Goods  in  question,  including, without  limitation,  reference  materials  of  the  active  ingredient,  the  methods  of identification and assay for the active ingredient and any other related substances of such Goods. Dr.eye: 按要求， 訂約人也將提供與這批所指的貨物的產品性量有關的訊息， 沒有限制包括有效的成分的參考材料， 有效的成分和這樣的貨物的任何其他有關的物質的鑑定和分析的方法。

(c)
All costs and expenses in relation to or arising out of any tests conducted pursuant to this  Clause  are  to  be  borne  by  the  Contractor.
 Dr.eye: (c)全部費用和花費關於或者因任何試驗而產生被按照這幾次條款處理本應該被因為那些訂約人有。 The  Contractor  shall  submit  the relevant test reports to the Authority no later than 7 days after the relevant reports have been issued by the relevant laboratory. Dr.eye: 訂約人將提交相關考試向報告權力7天的不遲於相關報告由相關的實驗室所出具。

(d)
If the Authority and/or Chinese Medicine Clinic is still not satisfied as to the quality Dr.eye: (d)如果權力和中國藥門診部關於質量仍然不滿意
of  the  Goods,  the  Authority  and/or  Chinese  Medicine  Clinic  may  require  the Contractor  to  perform  such  additional  tests  on  the  Goods  in  accordance  with  this Clause. Dr.eye: 在這批貨物中，權力和中國藥門診部可以要求訂約人根據這項條款在這批貨物上進行這樣的另外的試驗。

2.6
Rejection and Replacement of Goods Dr.eye: 貨物的2.6 拒絕和替換

(a)
If   the   Authority   and/or   any   Chinese   Medicine   Clinic   rejects   any   Goods   in Dr.eye: (a)如果權力    和/或任何中國人    藥門診部次品    任何貨物在裡
accordance  with  Clause  2.5,  it  may  by  notice  in  writing  request  the  Contractor  to replace the rejected Goods and the provisions of Clause 2.4 shall apply in respect of the delivery of such replacement Goods. Dr.eye: 有第2.5 條款的一致， 它可能以 書面通知請求訂約人替換拒收貨物，第2.4 條款的規定將關於這樣的替換物品的交付使用。

(b)
The  Contractor  shall,  at  its  own  expense,  remove  all  rejected  Goods  from  the premises   of   the   Authority   and/or   Chinese   Medicine   Clinic   within   the   period specified by the Authority and/or Chinese Medicine Clinic. Dr.eye: (b)訂約人將，以它自己的花費，從房屋除去全部拒收貨物    權力    和/或中國藥    臨床在內    時期用權力和/或中國藥門診部說明。   If the Contractor fails to remove the Goods within such period, the Authority and/or Chinese Medicine Clinic may dispose of the Goods in such manner as it sees fit and may retain any proceeds thereof. Dr.eye: 如果訂約人不能在這樣的時期內除去這批貨物， 權力和/或中國藥門診部可以用象它認為處理這批貨物恰當並且可以保留任何其收入的這樣的模式。   No liability shall attach to the Authority and/or Chinese Medicine Clinic in respect of such disposal. Dr.eye: 沒有責任將關於這樣的處理附在權力和/或中國藥門診部上。
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(c)
In  the  event  that  the  Contractor  offers  for  delivery  any  Goods  which  have  been Dr.eye: (c)訂約人把哪個是的任何貨物提供給交付
previously rejected by the Authority or any Chinese Medicine Clinic, the Authority and/or Chinese Medicine Clinic shall be entitled to cancel the order for such Goods. Dr.eye: 以前透過權力或者任何中國藥門診部拒絕，權力和中國藥門診部將有權刪去這樣的貨物的訂貨。

(d)
No  payment  will  be  made  to  the  Contractor  for  any  Goods  rejected  and  the Contractor shall refund to the Authority and/or the relevant Chinese Medicine Clinic any money paid to the Contractor in respect of such rejected Goods unless replaced Dr.eye: (d)沒有支付 將為任何貨物被做給訂約人 拒絕並且訂約人將給威權和/或任何錢關於這樣的拒收貨物給訂約人受懲罰的相關的漢語醫學門診部退還除非替換
in accordance with Clause 2.6(a). Dr.eye: 根據第2.6 條款(A) .

(e)
No goods returned from the Authority and/or the Chinese Medicine Clinic will be replenished  or  replaced  by  the  Contractor  except  that  the  goods  supplied  by  the Contractor does not comply with the requirements set out in Clauses 5 stipulated in this Contract . Dr.eye: (e)沒有貨物從權力回來，中國藥門診部都不會被訂約人補充或者替換， 訂約人提供的這批貨物不符合在在這份合約裡規定的克勞斯5開始的要求。

3.
CONTRACTOR'S STAFF Dr.eye: 3.訂約人是人員

3.1
Contractor's Representative Dr.eye: 3.1個訂約人是代表

(a)
The Contractor shall appoint and designate a Contractor's Representative who shall Dr.eye: (a)訂約人將任命並且指定將的一名訂約人的代表
be responsible for liaising with the Authority and any Chinese Medicine Clinic on all matters relating to this Contract. Dr.eye: 負責關於與這份合約有關係的全部事情聯絡權力和任何中國藥門診部。    The Contractor shall ensure that the Contractor's Representative shall have sufficient seniority, knowledge and authority to discharge Dr.eye: 訂約人將保證訂約人的代表將有足夠的年資，要卸的知識和權力
his  responsibilities,  and  in  particular,  to  respond  properly  to  any  queries  the Authority  or  any  Chinese  Medicine  Clinic  may  have  and  to  make  all  necessary decisions in respect of this Contract . Dr.eye: 他的責任， 並且尤其， 對權力或者任何中國藥門診部可能有的任何質問正確地回答並且關於這份合約做全部必要決定。

(b)
The   Contractor   shall   notify   the   Authority   and   the   Chinese   Medicine   Clinics forthwith  of  any  change  to  the  identity  and/or  contact  details  of  the  Contractor's Representative  and  shall  ensure  that  the  Contractor's  Representative  is  readily available to the Authority and the Chinese Medicine Clinics and may be reasonably contacted during normal office hours. Dr.eye: (b)訂約人將    通知權力    以及中國人    身分和/或聯繫訂約人的細節的任何變化的即刻的藥門診部 代表性和保證將這訂約人代表在這權力和中國藥門診部容易可提供並且可能被合理在正常辦公時間聯繫。

4.
PAYMENT FOR GOODS Dr.eye: 4.貨物的支付

4.1
Price Dr.eye: 4.1個價格

The  Authority  and/or  any  Chinese  Medicine  Clinic  shall  pay  for  the  Goods  at  the  prices Dr.eye: 權力和/或任何中國藥門診部將以價格為這批貨物付錢
specified in the Standing Quotation. Dr.eye: 在站的摘引裡指定。    The price shall include all tax, duties and any other levies, surcharges, costs, expenses, charges and disbursements that may be applicable to or incurred  by  the  Contractor  in  the  supply  of  the  Goods  under  this  Contract
(including, without  limitation,  all  cost  of  containers,  packing  materials  and  delivery  to  the  specified locations). Dr.eye: 價格將包括全部稅款， 職責和任何其他徵收，附加費，費用，花費，收費和支出， 那可能適用對或者招致以供應的這隸屬於這幾次合約的貨物那些訂約人(包括，沒有限制，全部費用的貨櫃， 到被指定的位置的包裝材料和交付) .    The  Contractor  shall  not  be  entitled  to  any  other  payment  unless  specifically Dr.eye: 訂約人不將有權任何其他支付如同具體
agreed with the Authority in writing. Dr.eye: 以書面形式同意權力。

4.2
Payment Procedure Dr.eye: 4.2個支付程式

(a)
Following  the  delivery  of  Goods  pursuant  to  this  Contract,  the  Contractor  shall Dr.eye: (a)繼按照這份合約的貨物的運輸之後，訂約人將
provide  the  Authority  and/or  Chinese  Medicine  Clinic  to  which  the  Goods  were delivered  an  Invoice  in  respect  of  such  Goods  together  with  any  other  documents reasonably required by the Authority and/or Chinese Medicine Clinic. Dr.eye: 提供權力和/或中國藥門診部， 貨物交付一發票關於這樣貨物與合理以權力和/或中國藥門診部要求的任何其他資料一起。    The Invoice and any related documents and correspondence must be addressed to the officer or Dr.eye: 發票和任何有關資料和信件一定給官員寄或者
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department   designated   by   the   Authority   and/or   the   Chinese   Medicine   Clinic Dr.eye: 部門被指定透過    權力和/或    中國藥    門診部
concerned as may be notified to the Contractor from time to time. Dr.eye: 象可能被時而對訂約人通知的那樣有關。

(b)
Payment of the Invoice shall be made within thirty (30) days of the receipt of the Dr.eye: (b)發票的款項將被在30 內支付 ( 30 )  天收到
Invoice. Dr.eye: 發票。

(c)
Where any sum is recoverable by the Authority or any Chinese Medicine Clinic from, Dr.eye: (c)任何總數是可取回的以權力或者任何中國藥門診部在那裡，
or payable to the Authority or any Chinese Medicine Clinic by, the Contractor, the same may be deducted from any sum then due or which at any time thereafter may become  due  to  the  Contractor  arising  from  the  delivery  of  any  Goods  by  the Contractor pursuant to this Contract or otherwise. Dr.eye: 或者應支付在那些權力或者任何中國藥門診部以，那些訂約人，相同可能被從任何然後到期的總數扣除或者， 隨時此後可能由於按照這合約或者其它起因於訂約人對任何貨物的交付的訂約人變得。

5.
THE GOODS Dr.eye: 5.這批貨物

5.1
Specifications Dr.eye: 5.1種說明

(a)
The  Goods  shall  be  of  merchantable  quality,  fit  for  the  purposes  for  which  such Goods  are  commonly  bought,  and  comply  with  the  Specifications  and  such  other representations and warranties in respect of the Goods supplied by the Contractor. Dr.eye: (a)這批貨物將適銷質量， 適合這樣的貨物通常被買的目的， 並且關於訂約人提供的這批貨物遵循說明和這樣的其他表現和保證。

(aa)
The  Contractor  must  keep  the  Authority  advised  of  any  changes  in  Goods including but not limited to change in names, concentrations and formulae of the  concentrated  granules  that  provided  in  the  Specifications
All  requests for such changes shall be made in writing to the Authority for consideration. Dr.eye: (aa) 訂約人必須保持有人通知在包括的貨物方面的任何變化當局，但不是對在名字方面的變化限制， 集中和在全部對內提供的要求這樣變化將在去函給考慮的權力打的說明的集中的顆粒的公式。

(b)
All  Goods  delivered  by  the  Contractor  must  have  a  shelf  life  of  not  less  than  18 Dr.eye: (b)全部貨物訂約人交付必須有一不少於18的儲存期
months from the date of delivery to the Authority and/or Chinese Medicine Clinic. Dr.eye: 從交貨日期到權力和中國藥門診部的數月。

(c)
All Goods delivered by the Contractor must be manufactured at the manufacturing facilities with the appropriate manufacturing permits/GMPs. Dr.eye: (c)以那些訂約人的交付的全部貨物一定被生產使設備有這合適生產生產允許/GMPs。

5.2
Proof Notes and Certificates Dr.eye: 5.2個證據注意到和證明書

The Contractor, if required by the Authority, shall furnish the Authority with a proof note or Dr.eye: 訂約人，如果以權力要求，將供給權力以一證據指出或者
certificate showing that the Goods have been subjected to the normal tests for such Goods or such tests as the Authority may reasonable require. Dr.eye: 適合這樣的貨物或者象那些權力這樣的考試那些貨物一直接受這正常考試的顯示的證明書可能合理需要。

5.3
Manufacturer's Test Certificate and Permit Dr.eye: 5.3個製造商的試驗證明書和允許

(a)
The Contractor shall retain the relevant manufacturer's test certificate in respect of Dr.eye: (a)那些訂約人保留將相關製造商考試證明書關於
each batch of Goods specifying clearly the purity and potency of the Goods which shall be available for inspection by the Authority upon request. Dr.eye: 每批貨物清楚指定將按要求適用於當局的檢查的貨物的純潔和效力。

(b)
The Contractor shall retain a certified true copy of any valid manufacturer's permit Dr.eye: (b)訂約人將保留證明的任何程度有效的製造商的許可證的真實副本
(or   other   licence,   authorisation   or   approval)   issued   by   the   relevant   authority indicating,  where  applicable,  compliance  by  the  manufacturer  of  the  Goods  with good   manufacturing   practice,   which   shall   be   available   for   inspection   by   the Authority upon request. Dr.eye: (或者其他    許可證，審定    或者贊成)    由所出具    相關的權力表明，適用的話，這批貨物的製造商由於利益的服從    生產實踐，    哪個是將    對於檢查可提供    透過權力按要求。   The Contractor shall notify the Authority immediately after Dr.eye: 訂約人將立即以後通知權力
it becomes aware of, or should reasonably have become aware of, any withdrawal, cancellation, suspension or modification of such permit. Dr.eye: 它知道，或者應該合理已經知道，這樣的許可證的任何收回，取消，懸掛或者修改。

5.4
Labeling Dr.eye: 5.4給貼標籤

Each container of Goods delivered by the Contractor must be labeled to the satisfaction of Dr.eye: 訂約人交付的貨物的每只貨櫃必須被貼標籤到滿意
the  Authority.
 Dr.eye: 權力。 The  label  shall  include  such  information  as  may  be  specified  by  the Authority   from   time   to   time   including,   without   limitation,   the   quantity,   description, specification and expiry date of the Goods and its batch control number. Dr.eye: 標籤將包括可能被用權力說明的訊息    根據時間對    時間包括，    沒有限制，    數量，    這批貨物和它的批控制數的描述，說明和有效期。   For the avoidance Dr.eye: 對於避免來說
of doubt, where Goods are packed in more than one container, each such container must be properly labeled in accordance with this Clause. Dr.eye: 在懷疑中，貨物被裝進不止一只貨櫃，每只這樣的貨櫃必須被根據這項條款正確地給貼標籤。

5.5
Storage Dr.eye: 5.5座倉庫

The Contractor shall store the Goods in satisfactory conditions, in particular, in accordance Dr.eye: 訂約人將把這批貨物儲存在令人滿意的狀況裡，尤其，在一致裡
with such conditions recommended by the manufacturer of the Goods at all times prior to receipt by the Authority. Dr.eye: 由於這樣的條件在透過權力簽收之前始終這批貨物的製造商推薦。

5.6
Packaging Dr.eye: 5.6 包裝

The Goods shall be delivered to the Chinese Medicine clinics in state of proper packaging Dr.eye: 這批貨物將在適當的包裝的國家被交付給中國藥門診部
and sealing to ensure protection against contamination and excessive heat, humidity or light. Dr.eye: 並且密封保證保護免遭污染和過度的熱，濕度或者光。

5.7
Training Dr.eye: 5.7 訓練

The  Contractor  shall  provide  initial  training  on  product  knowledge  and  periodic  update Dr.eye: 訂約人將關於產品知識和定期更新提供最初訓練
afterwards to all Chinese Medicine clinicians and pharmacy staff in each Chinese Medicine clinic supplied with the Goods. Dr.eye: 後來到全部中國醫學臨床醫師和藥局在每中國醫學臨診方面的人員提供這批貨物。

5.8
Guarantee and Warranty Dr.eye: 5.8個保證和保證

The Contractor shall guarantee and provide warranties in respect of the quality of the Goods Dr.eye: 訂約人將關於這批貨物的質量保證並且提供保證
(whether or not the Goods, or any part thereof, are manufactured by it) for a period of 18 months or such longer period (as may be agreed between the Authority and the Contractor) from  the  date  of  delivery  of  the  Goods,  under  which  the  Authority  and/or  any  Chinese Medicine Clinic shall be entitled to replacement of any defective Goods free of payment. Dr.eye: (這批貨物或者任何其部分，被它生產)  18個月或者這樣的更長的時期的時間(可能被在權力和訂約人之間同意)  從這批貨物的交貨日期，在下面， 權力和/或任何中國藥門診部將沒有支付有資格得到任何有缺陷的貨物的替換。

5.9
Product Recall etc. Dr.eye: 5.9不合格產品的回收等等

(a)
If there is a local or overseas adverse incident which may impact on the use of the Dr.eye: (a)有可能的本地或者海外不利事件對使用有影響
Goods,  the  Contractor  is  required  to  issue  to  the  Authority  simultaneously  by telephone (at telephone numbers 36925113 and 25152735) and fax (at fax numbers Dr.eye: 貨物，訂約人被要求用電話(在第36925113 和25152735電話號碼)同時發布到權力  並且傳真(在傳真號
36925138  and  25152413)  (or  such  other  numbers  as  may  be  notified  by  the Authority  to  Contractor  in  writing  from  time  to  time)  a  safety  alert  notice  of  any reported problems or hazards in the use or any product recall of any of the Goods or any  component  of  the  Goods  anywhere  the  Goods  are  sold  or  otherwise  available within  48  hours  after  the  Contractor  becomes  aware  or  should  reasonably  have become aware of the happening of the incident, giving full details of the incident and Dr.eye: 36925138 和25152413)   (或者以書面形式時而對訂約人權力可能通知的其他數目)   任何地方的在使用或者任何貨物的任何不合格產品的回收或者這批貨物的任何組成部分過程中的任何個報告的問題或者危險的安全警報注意是這批貨物 出售或者其它可提供在48個小時內在訂約人變得意識到或者合理已經變得知道事件的發生之後，給事件的全部細則 並且
its proposed response. Dr.eye: 它提議的回應。

(b)
Any Goods subject to such adverse incident may be rejected by the Authority and/or any  Chinese  Medicine  Clinic  in  accordance  with  Clauses  2.5  and  2.6.
The Contractor  shall  be  liable  to  indemnify  the  Authority  against,  and  reimburse  the Authority  for,  all  costs,  expenses,  loss  and  liability  suffered  by  the  Authority  as  a result thereof. Dr.eye: (b)任何貨物須經這樣的不利的事件可能根據克勞斯2.5和2.6因為權力和/或任何中國藥臨診被拒絕。 Dr.eye: 訂約人將易於使權力不受， 並且付還那些權力適合，全部費用，花費，損失和責任在其中結果以那些權力遭受。
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5.10
Additional Goods Dr.eye: 5.10批另外的貨物

(a)
Upon the reasonable request of the Authority, the Contractor shall agree to source Dr.eye: (a)在權力的合理的請求上，訂約人將同意來源
and   supply   additional   categories   of   concentrated   granules   of   Chinese   herbal medicine   at   such   price   agreed   between   the   Authority   and   the   Contractor   in accordance with provisions of this Contract (“Additional Goods”). Dr.eye: 提供另外    種類集中    漢語的顆粒    草本植物的藥在    這樣的價格一致    在權力之間    以及訂約人    根據規定這合約(dditional 貨物。    The provisions Dr.eye: 糧食
of this Contract  shall apply to such Additional Goods as if they were Goods listed in the Standing Quotation. Dr.eye: 這份合約中，將適用於這樣的另外的貨物好像他們是在站的報價過程中列舉的貨物。

(b)
All Additional Goods shall be subject to the acceptance of the Authority. Dr.eye: (b)全部另外的貨物都將受接受權力影響。

6.
COMPLIANCE WITH LAWS AND PERMITS Dr.eye: 6.服從法律和允許

6.1
The  Contractor  shall  comply  with  all  applicable  laws  in  respect  of  the  importation, Dr.eye: 6.1 訂約人將關於進口遵守全部適用的法律，
possession,  sale  and  supply  of  the  Goods  or  otherwise  for  the  proper  performance  of  its obligations under this Contract. Dr.eye: 擁有，銷售和貨物的供應或者相反適合它義務在這份合約下的適當性能。

6.2
The  Contractor  shall  be  solely  responsible  for  obtaining  and  maintaining  in  effect  such current  Permit  which  authorises  the  Contractor  to  perform  this  Contract   legally  and  any matters incidental to the performance of this Contract . Dr.eye: 6.2那些訂約人僅僅將在負責獲得並且保持用影響如此當今許可證以致於批准那些訂約人執行這幾次合約    合法和伴隨性能這幾次合約的任何事情。

6.3
The  Contractor  shall  notify  the  Authority  in  writing  immediately  upon  any  withdrawal, cancellation,  suspension  or  modification  of the  Permit  which  authorises  it  to  perform  this Contract . Dr.eye: 6.3 訂約人將當許可證的任何收回，取消，懸掛或者修改時以書面形式通知權力， 審定它履行這份合約。

6.4
The  Authority  shall  be  immediately  entitled  to  cancel  any  outstanding  orders  and/or terminate  this  Contract  without  incurring  any  liability  to  the  Contractor  therefor  if  any Permit which authorises the performance of this Contract. Dr.eye: 6.4那些權力將立即被取名為取消任何傑出命令和/或結束這幾次合約沒有招致任何去那些訂約人的責任， 哪個審定這份合約的執行，任何允許。

6.5
The Contractor shall be responsible for obtaining the renewal of any licence for compliance with   any   required   Ordinances   such   as   the   Chinese   Medicine   Ordinance   or   the Environmental  Protection  Ordinance.
 Dr.eye: 6.5那些訂約人將在負責獲得更新的任何許可證給服從    任何要求的法令    例如    中國藥法令    或者環保法令。 It  shall  be  the  responsibility  of  the  Contractor  to ensure due compliance of the Permit and the Contractor shall be required to pay at its own expenses any penalty arising from non-compliance. Dr.eye: 保證許可證的適當服從將是訂約人的責任，訂約人將被要求 以它自己的花費支付任何懲罰(起因於非服從)。

7.
WARRANTIES Dr.eye: 7.保證

7.1
Each party represents and warrants to the other that: Dr.eye: 7.1雙方描述和保證對其他那個︰

(a)
it has the power and authority to enter into, and perform its obligations under, this Contract  and  all  necessary  corporate  and  other  actions  have  been  taken  by  it  to authorise its execution, delivery and performance of this Contract ; and Dr.eye: (a)它有能力和權力要參加， 並且執行它的義務在下面， 這合約全部必要共同和其他行動它花費批准它實行，交付和這份合約的性能； 並且

(b)
this   Contract   constitutes   valid   and   legally   binding   obligations   on   its   part   in accordance with its terms. Dr.eye: (b)這份合約形成    有效和合法    捆義務在上    根據它的術語的它的部分。

7.2
The Contractor undertakes to notify the Authority in writing as soon as it becomes aware of any occurrence which might materially and adversely affect its ability to perform any of its obligations under this Contract . Dr.eye: 7.2 訂約人保證以書面形式通知權力， 不久它知道任何事件，可能實質上並且相反影響在這份合約下執行它的任何義務的它的能力。
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7.3
The Contractor's liability under this Clause shall be in addition to any warranty or condition, Dr.eye: 7.3 訂約人的責任在這項條款下將除任何保證或者狀態之外還，
express or implied, statutory or otherwise as to the quality, merchantability or fitness for a particular purpose of Goods or relating to the sale of goods generally. Dr.eye: 快車或者含蓄，法定或者相反關於質量， 暢銷性或者適用於特別目的的貨物或者與銷售的貨物有關係一般。

8.
LIABILITY, INDEMNITY AND INSURANCE Dr.eye: 8.責任，保證和保險

8.1
The Authority and the Chinese Medicine Clinic(s) and their respective employees or agents Dr.eye: 8.1當局和中國藥門診部(s)  以及他們的各自的雇員或者代理人
shall not be under any liability whatsoever for or in respect of any loss or damage sustained by Dr.eye: 不將在任何責任下是支援以的任何損失或者損害或者無論什麼
or any injury to or death of any patient or person arising out of the use of the Goods, any breach Dr.eye: 或者任何對任何病患或者人的傷害C 任何病患或者人的死因使用這批貨物，任何破壞而產生
of this Contract and/or any negligence on the part of the Contractor (save and except injury or death is caused by the negligence of the Authority or any Chinese Medicine Clinic or any of their respective employees or agents). Dr.eye: 這份合約和任何訂約人的疏忽 (除傷或者死之外權力或者任何中國藥門診部或者他們的任何各自的雇員或者代理人的疏忽引起) .

8.2
The Contractor shall indemnify the Authority and the Chinese  Medicine  Clinic(s) and their respective employees or agents against any claim or demand made against or liability incurred (including  all  product  liability  and  all  costs,  charges  or  expenses  whatsoever)  by  them  in respect of any loss, damage, injury or death referred to in Clause 8.1. Dr.eye: 8.2 訂約人將賠償權力和中國藥門診部(s)  並且他們的各自雇員或者反對任何索賠的代理人或者要求不利於或者招致的責任(全部產品責任和全部費用，包括， 無論如何，費用)   以他們關於任何損失，損壞，傷或者死在8.1 條款稱。

8.3
In the event of any of the Contractor's employees or agents suffering any injury or death in the course of or arising out of this Contract  and whether there be a claim for compensation or not, Dr.eye: 如果遭受任何傷或者死的任何這訂約人雇員或者代理人的8.3在的過程中或者因這幾次合約而產生， 對於補償有索賠是否，
the Contractor shall within 7 clear working days give notice in writing of such injury or death Dr.eye: 訂約人將在7 清楚工作日內給這樣傷或者死的書面通知
to the Authority. Dr.eye: 對權力。

8.4
If  required  by  the  Authority,  the  Contractor  shall  take  out  and  maintain  insurance  with  a reputable insurer in such manner as it is agreed with the Authority to cover its legal liabilities Dr.eye: 8.4 , 如果被權力要求，訂約人將與用這樣的模式的一個有聲譽的保險公司投保並且保持保險， 包括它的法律責任已經適合權力
for loss or damage to property and injury or death to persons as a result of the performance of this Contract . Dr.eye: 對於對人的損失或者對財產和傷或者死的損害來說由於這份合約的執行。

8.5
This Clause shall survive the expiry or termination of this Contract. Dr.eye: 8.5項這條款將經歷這份合約的期滿或者終止之後倖存。

9.
CONFIDENTIALITY Dr.eye: 9.機密性

9.1
The Contractor undertakes that: Dr.eye: 9.1 訂約人承擔那︰

(a)
no  announcement  or  publicity  concerning  this  Contract  or  any  matter  ancillary thereto  shall  be  made  by  the  Contractor  without  the  prior  written  consent  of  the Authority; Dr.eye: (a)通告或者宣傳關於這合約的沒有任何輔助的事情將訂約人做未經權力書面許可；

(b)
the Contractor and its staff or agents will keep in confidence and not disclose to any third party without the Authority's prior written consent any information (whether of Dr.eye: (b)訂約人和它的人員或者代理人將祕密保持並且不對任何第三者透露而沒有權力的早先的書面同意任何訊息(不論
a  commercial  or  technical  nature  or  otherwise)  acquired  from  the  Authority  in connection with this Contract other than disclosure to those persons to whom it is necessary to supply such information for the performance of this Contract and who are bound by similar confidentiality undertakings; and Dr.eye: 一種商業或者技術本性或者相反)   從與這份合約有關其他權力獲得， 洩露給在誰提供給這合約的性能的這樣訊息是必要的和誰受相似的機密性約束承擔的那些人； 並且

(c)
it shall not use any trade secret or information acquired in any manner detrimental to the interests of the Authority. Dr.eye: (c)它不將使用任何商業機密或者訊息獲得以任何形式有害給權力的興趣。

9.2
Nothing  contained  above  shall  apply  to  prevent  the  Contractor  from  disclosing  any information: Dr.eye: 9.2在上麵包含的沒有什麼將申請阻止訂約人透露任何訊息︰
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(a)
in its possession (with full right to disclose) prior to receiving it from the Authority; Dr.eye: (a)(用透露的全部的權利)為它所有  在從權力得到它之前；
or Dr.eye: 或者

(b)
which is or later becomes public knowledge other than by breach of this Clause; or Dr.eye: (b)或者晚變得除了以外其他的公眾知識以破壞的這幾次條款； 或者

(c)
which it may independently develop or receive from a third party (with full right to disclose); or Dr.eye: (c)它可能獨立發展或者從第三者(用全部的權利透露)那裡收到的 ; 或者

(d)
which it is compelled to disclose by applicable law, rules or regulations or directions Dr.eye: (d)它被強迫以適用的法律，規則或條例或者方向透露的
of Government or any supervisory authority exercising control over it. Dr.eye: 政府或者任何監督的權力運用對它的控制。

9.3
This Clause shall survive the expiry or termination of this Contract. Dr.eye: 9.3項這條款將經歷這份合約的期滿或者終止之後倖存。

9.4
Upon the expiry or termination of this Contract, the Contractor shall return to the Authority Dr.eye: 在這份合約的期滿或者終止上的9.4，訂約人將返回權力
all  the  documents  and  materials  (including  copies  thereof)  covered  by  this  Clause  which have been supplied by the Authority to the Contractor for the purpose of this Contract. Dr.eye: 全部資料和材料(包括其副本)   透過為了這份合約權力已經提供給訂約人的這項條款包括。

10.
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS Dr.eye: 10.智慧產權

10.1
The Contractor hereby warrants that the Goods supplied under this Contract  and the process Dr.eye: 10.1 訂約人特此這批貨物在這份合約和過程下提供的保證
for their manufacture do not infringe the intellectual property rights of any party in Hong Dr.eye: 對於他們的製造來說不在Hong裡破壞任何聚會的智慧產權
Kong or elsewhere. Dr.eye: 或者在別處的江。

10.2
The  Contractor  hereby  undertakes  to  inform  the  Authority  immediately  if  any  claim  for infringement or alleged infringement of intellectual property rights is lodged against them during the currency of this Contract in respect of the Goods. Dr.eye: 10.2 訂約人特此保證立即通知權力， 任何索賠適合侵犯行為或者聲稱智慧產權的侵犯行為向他們提出在這份合約的貨幣期間關於這批貨物。

10.3
The Contractor shall indemnify the Authority and keep the Authority fully and effectively indemnified against all claims, actions, proceedings, liabilities, losses, damages, demands, charges,  costs  and  expenses  of  whatsoever  nature  arising  from  or  incurred  by  reason  of infringement or alleged infringement of any intellectual property rights or on account of any claims for royalties in connection with the sale, use or possession of the Goods or any part thereof by the Authority. Dr.eye: 10.3 訂約人將保護權力， 並且完全遵守權力，有效地依照全部索賠保護， 行動，行動，責任，損失，損壞，要求，控告，費用和起因於的現行的花費或者招致， 由於侵犯行為或者聲稱侵犯行為任何智慧產權或者因為任何去與這次銷售有關的版稅的索賠， 使用或者貨物的擁有或者在其中任何部分以權力。

10.4
In the event of a  claim being received by the Authority alleging, or the Authority having grounds to believe, that the Goods infringe or have infringed the intellectual property rights Dr.eye: 10.4如果發生索賠當局收到的聲稱， 或者權力有理由相信，這批貨物破壞或者已經破壞智慧產權
of any party, the Authority may, in its sole discretion, cancel any outstanding orders for the delivery of such Goods without incurring any liability to the Contractor therefor. Dr.eye: 任何聚會， 那些權力可能，在它的唯一審慎內，取消任何去交付的這樣的貨物的傑出命令沒有招致任何去那些訂約人的責任。

10.5
The  Authority  shall  not  be  liable  to  pay  any  cost  or  compensation  to  the  Contractor  by reason  of  any  cancellation  of  outstanding  orders  pursuant  to  Clause  10.4,  irrespective  of whether or not the Goods are subsequently found by a court of law to have infringed any person's intellectual property rights. Dr.eye: 10.5 權力將不易於按照第10.4 條款由於傑出的命令的任何退票把任何費用或者補償支付給訂約人， 不管是否法庭後來發現這批貨物破壞任何人的智慧產權。

11.
EXPIRY AND TERMINATION Dr.eye: 11.期滿和終止

This Contract will expire at the end of the Term provided that the Authority may at any time Dr.eye: 如果權力隨時可能，這份合約將在期末終止
during the Term, by not less than thirty (30) days' advance written notice to the Contractor, terminate this Contract, provided always that such termination shall not prejudice or affect any  right  or  action  or  remedy  which  shall  have  accrued  or  shall  accrue  thereafter  to  the Authority. Dr.eye: 在時期期間，透過不少於30 ( 30 )  對訂約人的天的發展書面通知， 結束這份合約， 如果總是，那這樣的終止對將沒有偏見或者正確地任何程度影響或者就已經增長了的行動或者治療法或者此後朝那些權力增長將。
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12.
DEPOSIT Dr.eye: 12.存款

12.1
The Contractor is required to place and maintain during the Term of this Contract the Deposit Dr.eye: 12.1 訂約人被要求安置並且在這份合約的時期期間保持存款
with  the  Authority  as  security  for  the  due  performance  of  all  the  Contractor's  warranties, undertakings  and  obligations  under  this  Contract.
 Dr.eye: 隨著權力作為安全適合的全部訂約人保證，承擔和義務在這份合約下的到期性能。 The  Contractor  shall  maintain  the  full amount of the Deposit throughout the Term of this Contract and for a period of not less than three (3) months after termination. Dr.eye: 訂約人將在整個這份合約的時期和為不少於3 的一段時期保持全部數額的存款 ( 3 )  在終止之後的數月。

12.2
The Contractor hereby irrevocably agrees and allows the Authority to, at any time during the Term of this  Contract, withdraw, deduct or  set-off  from  the  Deposit  any  amount  which  the Authority may recover from the Contractor under this Contract. Dr.eye: 12.2 訂約人特此不可撤銷同意並且允許權力，隨時， 任期的這合約，收回，扣除或者那些存款的抵銷那些權力向這隸屬於這幾次合約的訂約人索回可能哪個的任何數量。    If the Authority shall make any withdrawal, deduction or set-off thereby reducing the Deposit, the Contractor shall, within seven  (7)  days  from  notice  of  the  Authority,  top  up  the  Deposit  to  maintain  it  at  the  level required in Clause 12.1. Dr.eye: 權力將使任何收回如果，扣除或者抵銷因此降低存款，訂約人將，在7 內 ( 7 )   天從權力的通知那裡，裝滿存款保持在在12.1 條款要求的步的它。

12.3
Upon  expiry  of  the  duration  as  set  out  in  Clause  12.1,  the  Authority  shall  return  to  the contractor without interest the Deposit after any withdrawal, deduction or set-off as allowed under  Clause  12.2.
The  return  of  the  Deposit  in  full  or  in  part  does  not  prejudice  the Authority's right to pursue any claim for loss, damage or liability under this Contract. Dr.eye: 象在第12.1 條款開始的那樣的在持續的期滿上的12.3， 權力將返回訂約人沒有興趣在任何收回，扣除或者抵銷而在12.2 條款下允許之後存款。 Dr.eye: 存款的返回完全或者部分沒對權力的繼續損失的任何索賠的權利有偏見， 損壞或者責任在這合約下。

13.
GENERAL Dr.eye: 13.一般

13.1
Assignment Dr.eye: 13.1項任務

(a)
This  Contract  is  personal  to  the  Contractor  and  the  Contractor  shall  not  assign, Dr.eye: (a)這份合約對訂約人是個人的，訂約人將不分發，
transfer,  sub-contract  or  purport  to  assign,  transfer  or  sub-contract  to  any  other person any of its rights, or sub-contract any of its obligations, under this Contract . Dr.eye: 轉移， 轉包合約或者聲稱分發，轉移或者轉包合約兌一任何其他人它的任何權利，或者轉包合約它的任何義務，在這幾次合約下。

(b)
This  Contract  and  all  the  rights  and  obligations  under  it  may  be  assigned  or transferred by the Authority. Dr.eye: (b)這合約的全部權利和義務在它下可能分發或者以權力轉移。

13.2
Independent Contractor Dr.eye: 13.2 獨立的訂約人

The  Contractor  shall  be  an  independent  contractor  and  nothing  herein  shall  be  taken  to Dr.eye: 訂約人將此中不是一個獨立的訂約人和沒有什麼將被帶到
constitute  a  partnership  between  the  parties  nor  the  appointment  of  one  of  the  parties  as agent or employee of the other. Dr.eye: 形成作為代理人或者另一個的雇員的一合作在聚會也非聚會一的約會之間。

13.3
Notices Dr.eye: 13.3個通知

(a)
Any notice or document to be given under this Contract shall be in writing and shall Dr.eye: (a)任何通知或者資料在這幾次合約下給將以書面形式並且將
be left at or sent by prepaid post or facsimile transmission to the respective address Dr.eye: 被留下在或者透過預付的崗位或者傳真電報傳輸送到各自的位址
in this Contract  or registered office for the time being of the party to be served or to such other address and/or number as may have been last notified in writing by such party to the other party. Dr.eye: 目前在這份合約或者註冊辦事處裡 那些聚會被提供或者隨著這樣的其他位址和/或數目可能被最後因為這樣的聚會被以書面形式通知朝其它聚會。

(b)
Any such notice or document shall be deemed to have been duly given at the time of personal delivery or on the third (3rd) day after posting (if sent by prepaid post) or immediately upon transmission (if given by facsimile or e-mail). Dr.eye: (b)任何這樣通知或者資料將認為對按時給在個人交貨時或者關於第3(第3)  天在之後公佈(如果被預付的崗位送)  或者當輸送時(如果被傳真或者電子郵件給) .

Page   29 Dr.eye: 標明29的頁數 Tender Ref: HAHO(S)/T/07-D085
13.4
Waiver Dr.eye: 13.4張棄權說明書

No  waiver  by  the  Authority  of  any  breach  of  this  Contract  by  the  Contractor  shall  be Dr.eye: 透過訂約人的這份合約的任何破壞的權力的沒有棄權說明書將是
considered as a waiver of any subsequent breach of the same or any other provision. Dr.eye: 認為一張相同或者任何其他規定的任何隨後的破壞的棄權說明書。

13.5
Severability Dr.eye: 13.5可分割性

If any provision of this Contract is held by any court or competent Authority to be invalid or Dr.eye: 任何法庭或者主管當局舉行這份合約的任何規定是無效的或者
unenforceable in whole or in part, the validity of the other provisions of this Contract and the remainder of the provision in question shall not be affected thereby. Dr.eye: 全部或部分無法實施， 這份合約和所指的規定的剩餘部分的其它規定的有效性將不被因此影響。

13.6
Entire Understanding Dr.eye: 13.6 整個理解

This Contract contains the entire understanding between the parties and supersede any prior Dr.eye: 這合約包含整個在當事人之間理解並且替代任何程度早先
understanding, negotiations and/or contracts between the parties in respect of the Service. Dr.eye: 理解，關於服務的在那些當事人之間的談判和/或合約。  There  are  no  representations,  contracts,  arrangements  or  understandings,  oral  or  written, between  the  parties  relating  to  the  subject  matter  of  this  Contract  which  are  not  fully expressed or referred to herein. Dr.eye: 沒有表現，合約，安排或者，口頭或者寫， 在與沒被完全表示或者此中指的這份合約的主要內容有關係的當事人之間。

13.7
Variation Dr.eye: 13.7個變化量

Any variation to this Contract shall be binding only if it is recorded in a document signed by Dr.eye: 對這份合約的任何變化將裝訂，只要它被在簽署透過的一份資料裡記錄
both parties. Dr.eye: 雙方。

13.8
Further Assurance Dr.eye: 13.8個更進一步的保證

The Contractor agrees that it shall, from time to time on being reasonably required to do so Dr.eye: 訂約人同意它將，從時間可調節起被合理要求如此做
by  the  Authority,  do  or  procure  the  doing  of  all  such  acts  and/or  execute  or  procure  the execution  of  all  such  documents  (in  a  form  satisfactory  to  the  Authority)  as  reasonably necessary or required for giving full effect to this Contract . Dr.eye: 透過權力， 做或者努力獲得全部這樣行為的做和/或執行或者努力獲得全部這樣資料(以一個對權力令人滿意的形式)的實行   當合理必要和要求給全部效應給這份合約時。

13.9
Corrupt Gifts Dr.eye: 13.9個腐敗的禮物

If the Contractor or any employee or agent of the Contractor shall be found to have committed Dr.eye: 如果訂約人或者訂約人的任何雇員或者代理人將被發現承諾
an  offence  under  the  Prevention  of  Bribery  Ordinance  for  the  time  being  in  force  or  any subsidiary legislation made thereafter or under any law of a similar nature in relation to this Contract  any  other  contract  with the  Authority,  the  Authority  may  terminate  this  Contract  , without  entitling  the  Contractor  to  any  compensation  therefor  and  the  Contractor  shall indemnify  the  Authority  against  all  costs,  claims,  damages,  losses  and  expenses  necessarily incurred or suffered as a result by the Authority. Dr.eye: 在這目前生效的防止行賄法令下的過錯或者任何輔助立法此後或者在任何法律的相似自然下掙關於 這用權力簽訂任何其他合約，權力可以結束這份合約，沒有使訂約人可以得到任何補償因此，訂約人將使權力不受全部 花費，索賠，損壞，損失和花費一定承擔或者透過權力結果受到損失。

13.10   Governing Law and Jurisdiction Dr.eye: 13.10 管理的法律和審判權

This  Contract  shall  be  governed  by  and  construed  in  accordance  with  the  laws  of  the Dr.eye: 這合約將取決於並且解釋根據法律
HKSAR  and  the  parties  submit  to  the  non-exclusive  jurisdiction  of  the  courts  of  the Dr.eye: 香港特別行政區和那些聚會提交這非專有法院的管轄權
HKSAR. Dr.eye: 香港特別行政區。
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SIGNED by
) Dr.eye: 簽字透過)
for and on behalf of the Authority
) Dr.eye: 為權力和代表權力)
in the presence of:
) Dr.eye: 在的情況下︰)

SIGNED by
) for and on behalf of the Contractor
) in the presence of:
) Dr.eye: 簽字透過)  面向訂約人)  在的情況下︰)

Affix Company Chop Dr.eye: 詞綴公司砍
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Annexure 1 to Part  III Dr.eye: Annexure 1到第三部分

Form of Dr.eye: 形式
Banker Guarantee for Dr.eye: 銀行家保證為
the Performance of a Contract Dr.eye: 履行合約

THIS GUARANTEE is made the
day of
2007 Dr.eye: 這個保證被使為2007的日子
BETWEEN Dr.eye: 在之間
for Dr.eye: 因為

A bank within a meaning of the Banking Ordinance Cap. Dr.eye: 在一種銀行業法令帽子的意思內的一家銀行。  155 (hereinafter called the “Guarantor”) of Dr.eye: 155(在下文叫uarantor
the one part and The Hospital Authority (hereinafter called the ‘‘Hospital Authority”) of  the other part. Dr.eye: 一個部分和醫院權力(其它部分的醫院權力在下文打電話。

WHEREAS Dr.eye: 鑑於

(A)
By  a  Contract
(hereinafter  called  the  “Contract  ”)  dated  the
made  between Dr.eye: (A)以合約(在下文叫那些ontract約定掙在之間

 
(hereinafter
called
the Dr.eye: (在下文叫
“Contractor”) of the one part and the Hospital Authority of the other part (designated as Hospital Authority Contract  No.
 Dr.eye: 一個部分的ontractor 和其它部分的醫院權力(當醫院權力收縮號時，指定 ), the Contractor agreed and undertook to the supply of
upon the terms and conditions of the Contract .

(B)
The  Guarantor  has  agreed  to  guarantee  in  the  manner  hereinafter  appearing,  the  due  and faithful performance of the Contract by the Contractor. Dr.eye: (B)保證人同意在在下文出現的態度，訂約人的合約的到期和忠實的性能內保證。

Now the Guarantor HEREBY AGREES with the Hospital Authority as follows:- Dr.eye: 現下保證人特此同意醫院權力如下︰ -

(1)
Where  applicable,  words  and  expressions  used  in  this  Guarantee  shall  have  the  meaning assigned to them under the Contract . Dr.eye: (1)適用的話，在這個保證過程中使用的話和表達模式將讓人把意思在合約下分發給他們。

(2)
In consideration of the Hospital Authority entering into the Contract with the Contractor- Dr.eye: (2)考慮到與訂約人簽訂合約的醫院權力

(a)
The Guarantor hereby irrevocable and unconditionally guarantees the due and punctual performance and discharge by the Contractor of all of his, her and their obligations and liabilities under the Contract  and the Guarantor shall pay to the Hospital Authority on demand and without cavil or argument all monies and liabilities which are now or at any time hereafter shall become due or owing by the Contractor to or in favour of the Hospital  Authority  under  or  in  connection  with  the  Contract  together  with  all  costs, charges and expenses on a full indemnity basis which may be incurred by the Hospital Authority by reason or in consequence of any default on the part of the Contractor in fulfilling, performing or observing any of the obligations terms conditions stipulations Dr.eye: (a)不能取消的特此那些保證人和無條件保證這到期和準時性能並且以訂約人的所有他的卸， 她和他們的義務和那些合約和那些保證人以下的責任給這醫院由需求開出的權力支付將和沒有挑剔或者辯論的全部錢和責任 將來或者隨時現下將到期將或者該付在那些合約下面或者那些合約有關對這醫院權力或者贊成這醫院權力以那些訂約人以及 全部費用，由全部保證開出的費用基礎，可能被以原因或者由於任何的拖欠被這醫院權力招致 在履行，執行或者觀察任何義務條件條件約定條件過程中的訂約人
or provisions of the Contract . Dr.eye: 或者合約的規定。

(b)
The Guarantor, as a principal obligor and as a separate and independent obligation and   liability   from   its   obligations   and   liabilities   under   sub-clause   (a)   above, irrevocably   and   unconditionally   agrees   to   indemnify   or   keep   indemnified   the Hospital Authority against and shall pay to the Hospital Authority on demand and without cavil or argument all losses, damages, costs, charges and expenses on a full indemnity  basis  suffered  or  incurred  by  the  Hospital  Authority  arising  from  or  in connection with the failure of the Contractor to perform fully or promptly any of his, her or their obligations terms conditions stipulations or provisions of the Contract . Dr.eye: (b)保證人，作為主要債務人和作為單獨和無黨派人士義務和    來自它的責任    義務和責任    在附屬條款的(A)下    在上面，不可撤銷    並且無條件同意    為了賠償或者    保持使醫院權力不受並且給那些醫院權力支付將在上需求和沒有挑剔或者辯論全部損失， 損壞， 花費， 關於全部保證費用基礎遭受或者以那些醫院招致起因於的權力或者在裡 有完全或者迅速執行任何他的的訂約人的失敗的連接，她或者合約的他們的義務條件條件約定條件或者規定。
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(c)
Subject  to  Clause  8,  the  Guarantor  further  agrees  that  all  dividends,  compositions Dr.eye: (c)須經第8 條款，保證人更進一步同意那全部股息，作品
and  payments  which  the  Hospital  Authority  may  at  any  time  receive  from  the Contractor  or  from  his,  her  or  their  estate  or  estates,  whether  in  liquidation, bankruptcy  or  otherwise,  in  respect  of  such  all  losses  damages  costs  charges expenses shall be taken and applied by the Hospital Authority as payments in gross, and that this Guarantee shall stand good in respect of the full amount stipulated in Clause 14. Dr.eye: 以及醫院權力可能隨時從訂約人那裡或者從他的收到的支付， 她或者他們的財產或者財產， 是否在清算中， 破產或者其它， 關於這樣的全部損失損壞費用收費花費將被花費並且被以作為總支付的這醫院權力使用， 並且這個保證將關於在第14 條款規定的全部的數量繼續有效。

(3)
This Guarantee shall not be affected by any change of name or status in the company, firm Dr.eye: (3)這保修期不將以任何更換名字或者地位在公司內影響，堅定
or individual described as “the Contractor” or where “the Contractor” is a partnership, any change in the partners. Dr.eye: 或者個人描述成他Contractoror在那裡他Contractoris 合作，任何變化在那些合伙人內。

(4)
The Guarantor shall not be discharged or released from this Guarantee by any compromise, settlement or arrangement made between the Hospital Authority and the Contractor or by any  alteration  in  the  obligations  imposed  upon  the  Contractor  by  the  Contract   or  by  any waiver, forbearance or suspension granted by the Hospital Authority to the Contractor as to payment,  time,  performance  or  otherwise  whether  or  not  such  compromise,  settlement, arrangement, alteration, waiver or forbearance may have been or is made or granted with or without knowledge or assent of the Guarantor. Dr.eye: (4)任何妥協將不卸或者從這個保證釋放保證人， 或者透過在被合約強加給訂約人的義務方面的任何改變的在醫院權力和訂約人之間做的解決或者安排    或者透過任何棄權說明書， 忍耐或者懸掛以醫院權力給訂約人以至支付，次，性能或者其它假如， 無論是否這樣的妥協，解決，安排，改變，棄權說明書或者忍耐可能是， 被有或沒有保證人的知識或者同意做或者准許。

(5)
Without prejudice to Clause 4 above, the obligations of the Guarantor under this Guarantee shall remain in full force and effect and shall not be affected or discharged in any way by, and the Guarantor hereby waives notice of: Dr.eye: (5)不損害在上面的第4 條款， 保證書將用全力保持的保證人在這下的義務和影響並且將不被影響或者無論如何卸在以前， 並且保證人特此放棄通知︰

(a)
any  suspension  of,  variation  to  or  amendment  of  the  Contract  (including  without limitation extension of time for performance of any obligations under the Contract or extension of the duration of the Contract) or any concession or waiver by the Hospital Authority,  in  whole  or  in  part,  in  respect  of  the  Contractor's  obligations  under  the Contract ; Dr.eye: (a)任何懸掛， 變化對 或者(沒有限制時間給任何義務在合約或者合約的持續的擴展下的性能的擴展包括)的合約的改正  或者任何讓步或者棄權說明書以醫院權力，全部或部分，關於訂約人義務在合約下；

(b)
any  provision  of  the  Contract   being  or  becoming  illegal,  invalid,  void,  voidable, severed, severable or unenforceable; Dr.eye: (b)合約的任何規定    是或者變得不合法，無效，無效，可取消，切斷，可分開或者無法實施；

(c)
the  termination  of  the  Contract  (whether  for  reason  of  breach  of  any  party  or otherwise) or of the engagement of the Contractor under the Contract  for any reason; Dr.eye: (c)這個終止的那些合約(是否因為破壞任何當事人或者相反)  或者訂婚的那些訂約人由於任何原因在那些合約下；

(d)
any  forbearance  or  waiver  of  any  right  of  action  or  remedy  that  the  Hospital Authority may have against the Contractor and/or the negligence, failure, omission, indulgence  or  delay  by  the  Hospital  Authority  in  enforcing  any  right,  power, privilege  to  or  remedy  available  to  the  Hospital  Authority  in  relation  to  the obligations of the Contractor set out in the Contract ; Dr.eye: (d)任何債權或者治療法的任何忍耐或者棄權說明書， 醫院權力可能反對訂約人和/或疏忽有， 失敗， 省略， 在實施任何權利過程中的放任或者醫院當局的延遲， 關於在合約裡說明的訂約人的義務的權力，對醫院權力的特權或者對醫院權力的可提供的治療法；

(e)
the  voluntary  or  involuntary  liquidation,  bankruptcy,  dissolution,  sale  of  assets, receivership, general assignment for benefit of creditors, insolvency, reorganization arrangement, composition, or other proceedings of or affecting the Contractor or its assets, or any change in the constitution of the Contractor; Dr.eye: (e)自願或者無意清算， 破產， 取消， 資產的銷售， 破產案產業管理人的職務，一般作業給好處債權人，破產，改編安排，組成或者其他行動或者影響那些訂約人或者它的資產， 或者在訂約人的憲法方面的任何變化；

(f)
any assignment or sub-contracting by the Contractor of any or all of its obligations Dr.eye: (f)由任何或者它的所有義務的訂約人的任何任務或者收縮代替物
set out in the Contract , whether or not such assignment or sub-contracting has been consented to by the Hospital Authority or the Guarantor; Dr.eye: 在合約裡開始，無論是否這樣的任務或者收縮代替物已經被醫院權力或者保證人同意；
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(g)
without  prejudice  to  the  generality  of  the  foregoing,  any  fact  or  event  (whether Dr.eye: (g)不損害一般原則的上述的，任何事實或者事件(是否
similar to any of the foregoing or not) which in the absence of this provision would Dr.eye: 或者不類似於任何上述的)  缺乏這的情況下供應將的
or might constitute or afford a legal or equitable discharge or release of or defence to the  Guarantor,  other  than  the  express  release  by  the  Hospital  Authority  of  the Guarantor's obligations. Dr.eye: 或者可以形成或者給予一個合法或者公平的排出物或者保證人的釋放或者對保證人的防禦， 除了快車由保證人的義務的醫院權力發布。

(6)
This Guarantee shall extend to any variation of or amendment to the Contract and to any Contract  supplemental  thereto  agreed  between  the  Hospital  Authority  and  the  Contractor and for the avoidance of doubt, the Guarantor hereby authorizes the Hospital Authority and Dr.eye: (6)這保證書將給予任何合約的變化或者給合約的改正和在同意的任何附加的合約， 那些醫院權力和那些訂約人和適合避免的懷疑，那些保證人特此批准這醫院權力和
	the Contractor to make any such amendment, variation or supplemental Contract. Dr.eye: 訂約人做任何這樣的改正，變化或者附加的合約。  (7)
This  Guarantee  shall  have  immediate  effect  upon  execution  and  is  a  continuing  security. Dr.eye: (7)這個保證將當實行時有直接效應並且是繼續的安全。  This Guarantee shall cover all of the obligations and liabilities of the Contractor under the Contract  and shall remain in full force and effect and irrevocable until- Dr.eye: 這保證書蓋住將所有義務和責任的這隸屬於那些合約的訂約人並且用全力保持將和影響和不能取消直到

(a)   Dr.eye: (a) 
	the date falling three months after the expiry of the Contract ; or  Dr.eye: 日期在合約的期滿之後3 個月下降； 或者 
	

	(b)  Dr.eye: (b) 
	the  date  on  which  all  the  obligations  and  liabilities  of  the  Contractor  under  Dr.eye: 那些日期關於那全部義務和責任的那些訂約人在下面 
	the  Dr.eye:  


Contract   have been duly carried out, completed and discharged in accordance with the Contract , whichever is the later. Dr.eye: 合約一直按時被根據那些合約，的那個履行，完成並且卸稍後。  Notwithstanding the foregoing, if prior to the date of expiry of this Guarantee   as   aforesaid,   there   shall   be   any   claim,   litigation   or   threatened   litigation concerning  or  arising  out  of  the  Contractor's  possible  breach  of  Contract  ,  the  Guarantor agrees  that  this  Guarantee  shall,  upon  notice  of  the  Hospital  Authority  of  such  claim, litigation or threatened litigation, be automatically extended for a period until three months following  the  final  conclusion  of  such  claim,  litigation  or  threatened  litigation. Dr.eye: 雖然上述的，如果在這個保證的到期日之前    如上所述時，    將有    任何索賠，    訴訟或者威脅    訴訟關於或者因這訂約人而產生可能違約，那些保證人同意這幾次保證書將， 在這樣的索賠的醫院權力的通知上， 訴訟或者威脅訴訟，自動延長適合一個時期直到繼最後結論這樣索賠，訴訟或者威脅的訴訟之後3 個月。  For  the avoidance  of  doubt,  this  Guarantee  shall  be  further  extended  if  there  shall  be  any  appeal proceedings until three months after a final decision which is non-appealable is delivered. Dr.eye: 對於懷疑的避免來說， 如果直到在是非appealable的一個最後判定被交付之後3 個月，將有任何呼籲行動，這個保證將被更進一步延長。  (8)
This Guarantee is in addition to and shall not merge with or otherwise prejudice or affect any contractual or other right or remedy or any guarantee, indemnity, lien, pledge, bill, note, charge or any other security which the Hospital Authority may at any time hold (collectively “Other  Security”)  and  this  Guarantee  may  be  enforced  by  the  Hospital  Authority  without first having recourse to any of the Other Security or taking any steps or proceedings against the Contractor, and notwithstanding any release, waiver or invalidity of the Other Security. Dr.eye: (8)這保修期除之外還並且與或者其它偏見一起合併或者影響任何合約或者其他權利或者治療法或者任何保修期將不， 保證，留置權，誓言，賬單，注意到，收費或者任何其他安全， 這醫院權力舉行隨時能(統一地ther 安全和這幾次保證書可能被沒有第一個有的依靠被這醫院權力實施 對任何其它安全或者採取任何步或者對訂約人和雖然其它安全的任何發行，棄權說明書或者無效力的訴訟。

(9)
Any demand, notification or certificate given by the Hospital Authority specifying amounts due and payable under or in connection with any of the provisions of this Guarantee shall be conclusive and binding on the Guarantor. Dr.eye: (9)任何需求， 通知或者證明書被給透過 指定到期應付金額和應支付的醫院權力在的這擔保的規定中任何人下面將令人確信並且對保證人有約束力。  (10)
The obligations expressed to be undertaken by the Guarantor under this Guarantee are those of primary obligor and not as a surety. Dr.eye: (10)在這個保證下保證人承擔所表示的義務是而不作為一名保證人的直接債務人的。

(11)
This Guarantee shall be governed by and construed according to the laws for the time being in force in the Hong Kong Special Administrative Region (“Hong Kong”) and the Guarantor agrees to submit to the exclusive jurisdiction of the Courts of Hong Kong. Dr.eye: (11)這個保證將取決於並且目前根據法律解釋 在香港特別行政區內大批(ong江和那些保證人同意提交專有法院的管轄權的香港。  (12)
All documents arising out of or in connection with this Guarantee shall be served: Page   34
 Dr.eye: (12)全部資料因而產生或者有關這張保證書將被提供︰ 標明34的頁數 Tender Ref: HAHO(S)/T/07-D085 (a)
upon  the  Hospital  Authority,  at  the  7/F., Multi-centre  Block  A,  Pamela  Youde Nethersole  Eastern  Hospital,  3  Lok  Man  Road,  Chai  Wan,  Hong  Kong,  facsimile number (852) 3692 5138; Dr.eye: 多中心堵塞一，潘蜜拉尤德內瑟索爾東醫院，3 Lok人道路，蒼白的Chai，香港，傳真號碼 ( 852 )  3692 5138 ;

(b)
upon the Guarantor, at  
. Dr.eye: (b)在上保證人，對。  Hong Kong, marked for the attention of  

. Dr.eye: 香港，為注意標明。  facsimile number  
. Dr.eye: 傳真號碼。  (13)
Documents to be served under this Guarantee shall be deemed to have been duly served by one party if sent by letter or fax addressed to the other party at the address stated above or to the facsimile number set out above. Dr.eye: (13)被在這個保證下提供的資料將被認為被一個聚會按時提供， 以信寄或者傳真給其它聚會寄在上述或者在在上面出發的傳真號的位址。    The documents so served shall be effective (a) on the date of delivery if hand-delivered; (b) on the date of transmission if sent by facsimile; and (c) if dispatched by mail (whether registered or not), on the day on which they are tendered for delivery by the postal authority in Hong Kong. Dr.eye: 提供的如此的那些資料將是有效的(A)  在交貨日期如果手交付； (b) 在輸送的日期被傳真送； 以及(c)  是否被郵件(是否掛號寄)發送 ,在他們已經投標承辦在香港的郵政當局的交付的日子。  (14)
The   aggregate   amount   of   the   Guarantor's   liability   under   this   Guarantee   shall   not exceed
. Dr.eye: (14)總額    保證人的    在這下面的責任    保證將不超越。  Page   35

	 Tender Ref: HAHO(S)/T/07-D085 IN WITNESS whereof the said Guarantor …………………. Dr.eye: 親切的裁判員︰ HAHO(S) /T / 07 D085以資證明上述保證人  has caused its Common Seal to be hereunto affixed the day and year first above written. *  Dr.eye: * 
	The Common Seal of the said  Dr.eye: 說的公章 
	)  Dr.eye: ) 

	
	Guarantor was hereunto affixed  Dr.eye: 保證人被謹在此附著 
	)  Dr.eye: ) 

	
	in the presence of ………………………………  Dr.eye: 在的情況下 
	)  Dr.eye: ) 

	
	………………………………………………….  Dr.eye:  
	)  Dr.eye: ) 

	@  Dr.eye: @ 
	Signed Sealed and Delivered  Dr.eye: 簽字密封並且交付 
	)  Dr.eye: ) 

	
	for and on behalf of and as  Dr.eye: 為和代表和作為 
	)  Dr.eye: ) 

	
	lawful attorney of the Guarantor  Dr.eye: 保證人的合法的律師 
	)  Dr.eye: ) 

	
	under power of attorney dated  Dr.eye: 在斷定下的年代的委托書 
	)  Dr.eye: ) 

	
	……..… Dr.eye: . Dr.eye: .  and deed of delegation  Dr.eye: 以及代表團的行為 
	)  Dr.eye: ) 

	
	dated ……………………………………………  Dr.eye: 斷定的年代 
	)  Dr.eye: ) 

	
	by ……………………………………………….  Dr.eye: 在以前。 
	)  Dr.eye: ) 

	
	and in the presence of …………………………..  Dr.eye: 並且在的情況下。。 
	)  Dr.eye: ) 

	
	…………………………………………………..  Dr.eye: . 
	)  Dr.eye: ) 

	*  Dr.eye: * 
	See S.41A of the Banking Ordinance Cap. Dr.eye: 看見銀行業法令帽子的S. Dr.eye: 41A。  155  Dr.eye: 155 
	

	@  Dr.eye: @ 
	See Powers of Attorney Ordinance Cap. Dr.eye: 看見委托書法令帽子。  31  Dr.eye: 31 
	


Note:
When bank guarantees are executed under power of attorney, a photocopy of the power of attorney, certified on each page by a Hong Kong solicitor that it is a true and complete copy of the original should be submitted. Dr.eye: 注意到︰ 當銀行擔保被在委托書下執行時， 委托書的複印， 以香港律師在每頁上證明的那個一真實和完整那些原物被提交。
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Tender Ref: HAHO(S)/T/07-D085 Dr.eye: 親切的裁判員︰ HAHO(S) /T / 07 D085

PART V Dr.eye: 

OFFER TO BE BOUND Dr.eye: 出現邊界

If the Tenderer is a firm (that is, it operates either as a sole proprietorship or a partnership and Dr.eye: 如果最敏感的一堅定(即，它或者作為獨資企業或者作為合作經營和
holds  a  business  registration  certificate  issued  by  the  Business  Registration  Office),  please complete and sign Part A below: Dr.eye: 拿一份由商業登記辦公室所出具的營業登記証) ,請完成和符號部分一下面︰

Part A Dr.eye: 

1.
The  Tenderer  hereinafter  mentioned  hereby  agrees  to  supply  and/or  perform  the  Goods  & Dr.eye: 1.在下文提及的更不穩定的特此同意提供和/或執行這批貨物和
Service to the Hospital Authority subject to and in accordance with the Tender. Dr.eye: 以投標為條件和根據投標的對醫院權力的服務。

2.
The Tenderer certifies that the following particulars are correct: Dr.eye: 2.更不穩定的證明下列細節是正確的︰

(a)
The
number
of
the
Tenderer's
Business
Registration
Certificate
is Dr.eye: (a)Tenderer的營業登記証的數量是
 
. Dr.eye: .

(b)
The
date
of
expiry
of
the
Tenderer's
Business
Registration
Certificate
is Dr.eye: (b)Tenderer的營業登記証的到期日是
 
. Dr.eye: .

3.
[If the Tenderer is a partnership]  The undersigned is/are partner(s) in the Tenderer and am/are duly authorized to bind the Tenderer and the partners therein for the time being by my/our signature. Dr.eye: 3.[如果更親切的是一次合作 ]下列署名人/ 合伙人(s)  在最敏感的裡和 /被按時審定目前在其中捆最親切的和那些合伙人以我/我們的簽名。

4.
[If the Tenderer is a partnership]  This Tender is submitted on behalf of myself/ourselves and Dr.eye: 4.[如果更親切的是一次合作 ]這個投標被代表我自己/我們自己提交和
the Tenderer and the other partners thereof namely (state names and residential addresses of all other partners): Dr.eye: 更親切和其它合伙人在其中名義上(說明全部其他合伙人的名字和居住的位址) :

5.
In  the  event  of  any  queries  relating  to  the  Tenderer's  offer  please  contact  the  Tenderer  as Dr.eye: 5.如果任何與Tenderer 提供有關係的質問請聯繫更嫩的作為
follows: Dr.eye: 跟隨︰

Tel. Dr.eye: 電話。  No. Dr.eye: 不。   
 Dr.eye: 

Fax. Dr.eye: 傳真。  No. Dr.eye: 不。   
 Dr.eye: 

Contact Person  
 Dr.eye: 聯繫人

Name of Tenderer:
 
 Dr.eye: 投標名稱︰

Business Address:
 
 Dr.eye: 辦公位址︰

Signature(s)
: 
 Dr.eye: 簽名(s) :
(Name) (Address) Dr.eye: (名字)  (位址)

:  
 Dr.eye: :
(Name) (Address) Dr.eye: (名字)  (位址)

Date
:  
 Dr.eye: 日期︰
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 Dr.eye: 標明37的頁數 Tender Ref: HAHO(S)/T/07-D085
If the Tenderer is a limited company (that is, it holds a business registration certificate issued by Dr.eye: 親切一股份有限公司如果(即，天氣舉行一由所出具的營業登記証
the  Business  Registration  Office  and  a  certificate  of  incorporation  issued  by  the  Companies Dr.eye: 由公司所出具的商業登記辦公室和一個公司註冊証
Registry), please complete and sign Part B below: Dr.eye: 登記) ,請完成和下面的符號部分B︰

Part B Dr.eye: 

1.
The  Tenderer  hereinafter  mentioned  hereby  agrees  to  supply  and/or  perform  the  goods  and Dr.eye: 1.在下文提及的更不穩定的特此同意提供和/或執行這批貨物和
service to the Hospital Authority subject to and in accordance with the Tender. Dr.eye: 以投標為條件和根據投標的對醫院權力的服務。

2.
The Tenderer certifies that the following particulars are correct: Dr.eye: 2.更不穩定的證明下列細節是正確的︰

(a)
The
number
of
the
Tenderer's
Business
Registration
Certificate
is Dr.eye: (a)Tenderer的營業登記証的數量是
 
. Dr.eye: .

(b)
The
date
of
expiry
of
the
Tenderer's
Business
Registration
Certificate
is Dr.eye: (b)Tenderer的營業登記証的到期日是
 
. Dr.eye: .

(c)
The number of the Tenderer's Certificate of Dr.eye: (c)Tenderer的證明書的數量
Incorporation is  
. Dr.eye: 結合是。

(d)
The date of incorporation of the Tenderer is Dr.eye: (d)更不穩定的的結合的日期是
 
. Dr.eye: .

3.
The undersigned director(s) is/are duly authorized to bind the Tenderer by my/our signature. Dr.eye: 3.被簽名於下方的主管(s)  /被按時審定捆敏感在以前我/我們的簽名。

4.
This Tender is submitted with the full authority of and on behalf of the Tenderer. Dr.eye: 4.這個投標被更不穩定的和代表更不穩定的全部的權力提交。

5.
In  the  event  of  any  queries  relating  to  the  Tenderer's  offer  please  contact  the  Tenderer  as follows: Dr.eye: 5.如果任何與Tenderer 提供有關係的質問請聯繫更嫩的如下︰

Tel. Dr.eye: 電話。  No. Dr.eye: 不。   
 Dr.eye: 

Fax. Dr.eye: 傳真。  No. Dr.eye: 不。   
 Dr.eye: 

Contact Person  
 Dr.eye: 聯繫人

Name of Tenderer:
 
 Dr.eye: 投標名稱︰

Business Address:
 
 Dr.eye: 辦公位址︰
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PART VI Dr.eye: 

NOTICE FOR SUBMISSION OF TENDERS Dr.eye: 投標的通知

Please read this notice before you provide any Personal Data to us Dr.eye: 在你給我們提供任何個人數據之前，請讀這個通知

The  Hospital  Authority  (HA)  is  a  statutory  body  which  manages  public  hospitals.
 Dr.eye: 醫院權力(哈)   是管理公共醫院的一個法定團契。 Our  staff members  may  ask  you  to  provide  your  Personal  Data  for  purposes  related  to  evaluation  of  your tender/offer of tender contract . Dr.eye: 我們從業人員可能問你提供你個人數據給與有關親切/親切合約的報價的評估的目的。

When you provide Personal Data to us, please make sure that the data is accurate and complete. Dr.eye: 當你給我們提供個人數據時，請保證數據是準確和完整的。   If you fail to provide us with the information required or if the information provided is inaccurate or incomplete, our evaluation of your tender/offer to tender contract will be affected. Dr.eye: 你不能為我們提供要求的訊息或者提供的訊息是不精密或者不完全的， 我們的評估你最親切的/提供向合約表示將被影響。

Please also note that your Personal Data may be made available to: Dr.eye: 請此外指出你的個人的數據可能被對適用︰


適當人在方面哈；

任何其他相關誰要求給與有關親切親切合約的報價的評估的事情的天氣的當事人；或者

任何相關政府部門有關當局什麼時候哈被要求為了這幾次立法給使用在這相關立法下提供天氣。

In addition to the above, we will only use, disclose or transfer the Personal Data you provide to us: Dr.eye: 除上述之外，我們只將使用，透露或者轉存你給我們提供的個人數據︰


與有關係親切親切合約的報價的評估的那些目的既沒直接有關目的；或者

在那裡被法律允許。

We will obtain your consent before using your Personal Data for any other purposes. Dr.eye: 在使用任何其他目的的你的個人數據之前，我們將獲得你的同意。
If you wish to require access to and/or correction of your Personal Data, you may do so under Personal Data (Privacy) Ordinance. Dr.eye: 如果你希望需要你的個人數據的入口C 你的個人數據的改正，你可以如此在個人數據(隱私)下面做  法令。   For request(s) relating to Hospital Authority Head Office, please contact the relevant Data Controller during office hours at: Dr.eye: 對於請求(s)來說  與醫院權力總公司有關係，請在辦公時間與相關的數據控制人員聯繫在︰

Address:   147B Argyle Street, Kowloon, Hong Kong Dr.eye: 位址︰ 147 B亞皆老街，九龍，香港

